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1 Heau u 3212494 M3y4YeHUs1 TUCHUILINHBI (MOIYJIsT).

1.1 Ileanb ocBOEeHUN TUCHUIIUHDI.

OO0mas ueab 3aKII0YACTCS B BBIPAOOTKE Y CTYJAEHTa CIOCOOHOCTH K KOMMYHMKAIIUU B
YCTHOW M NMHUCBMEHHOH (popMax Ha PycCKOM M MHOCTPAHHOM fA3bIKAX Ul PELICHUS MEXJIUY-
HOCTHOT'O U MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS, @ TAKKE B OCBOEHUU UMH OCHOBHBIX TEOPETH-
YECKHMX M MIPAKTUYECKUX HABBIKOB NMPO(ECCHOHANIBHOTO NEPEBOAA.

B yuebnoMm mporiecce o0111as 1esib KOHKPETU3YETCs B CISIYIOIUX MapaMeTpax:

- hopMHpoBaHuE U oboraiieHne coOOCTBEHHON KapTUHBI MUpPa HA OCHOBE peauil KyJabTy-

PBI CTPaHbl U3y4aeMOro SA3bIKa;

- BbIpa0OTKa y CTYAECHTOB IEPEBOIYECKOM, TEKCTOOOpa3yroulel U sI3bIKOBOW KOMIIETEH-

1y,

- co3ziaHue 6a3bl UIsl OBJIA/IEHUS] OCHOBHBIMU IIEPEBOTUECKUMH CTPATETUSIMU U IPHEMaMU;

- POCT MHTEIJICKTYaJIbHOTO MOTEHIIMANA CTYICHTOB, Pa3BUTHE UX KPEATUBHOCTH U CIIOCOOHOCTH
CaMOCTOSTENIbHO JJOOBIBATh M 000TaIATh JINYHBIH OIBIT.

Koneunasi neabp — QopMupoBaHuEe MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKATHBHOH mpodeccro-
HaJIbHO OPUEHTUPOBAHHON KOMIIETCHIINH.

1.2 3agaun IMCHOUILIHHEL.

ITo3HaBaTeIbHBIN KOMITOHCHT:
- paclIMpeHHe y CTYICHTOB 3HaHUs 00 apXUTEKTYPHBIX TPAIUIMIX CTPAHbI U3y4aeMOro S3bIKa;
- TIpEACTaBJICHUE O 3HAHUAX, KOTOPHIMHU JOJDKEH 00JaJaTh MEPEBOMYUK ISl YCIEIIHOTO BBI-
MOJIHEHUS CBOEH Mpo(deCCHOHAbHON JIEATEIIbHOCTH.

[IpakTHyecKkuil KOMIIOHEHT:
- paclupeHue 3HaHUuM CTYIEHTOB O (JOHETUKE, TPAMMATUYECKOM CTPOE, IEKCUYECKUX U CTUIIHU-
CTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX M3y9aeMOro HHOCTPAHHOTO SI3BIKA;
- MpEeJCTaBICHUE OOIIMX MPUHIIUIIOB HAYYHOTO OMKCAHUS Tpoliecca MmepeBoja Kak Jei-
CTBUI NMEPEBOUMKA IO MPEOOPa30BAHUIO TEKCTA OPUTHHANIA B TEKCT MEPEBOIA;
- 03HAaKOMIJIEHUE CTYIEHTOB C NEPEBOAYECKON TEPMHUHOJIOTUEN, & TAKXKE JICKCUYECKUMHU, CTUIIU-
CTUYECKMMH M TPAMMaTUYECKUMU aCTIEKTaAMH NIEPEBO/IA;
- oApoOHOE pacCCMOTPEHHE MPUEMOB MEPEBOJIAa M CIIOCOO0B MX MPUMEHEHHUS B MPOLIECCE paOOTHI
¢ mpo(pOopuEeHTUPOBAHHBIMH TEKCTAMHU;
- pa3BUTHE y CTYJCHTOB HAaBBIKOB U YMEHUH MEpeBOIUTH MpodeccnoanbHO-OpUESHTHPOBAHHBIC
TEKCTEHL.

1.3 MecTo AucuuminHbl (MO1yJis) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOI POrpaMMBbl.

JucuunnuHa «OCcHOBBI PO(ECCHOHATBFHOTO MEPEBOAa» OTHOCUTCSA K BapHaTUBHOW ya-
ctu broka 1 "luctunmuns! (Moxyau)" yaeOHOro IU1aHa.

[IpeamecTByrome TUCIUILUIMHON, HEOOXOIUMOMN JJISI U3yYEHUsST OCHOB MPOo(deccroHab-
HOTO MEPEBO/IA, SABISIETCA JUCHUILINHA «VIHOCTpaHHBIN A3BIKY.

1.4 IlepeyeHpb MJIAHMPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00y4eHHUsI 0 JMCHHUILIHHE (MOAYJII0), CO-
OTHECCHHBIX C IINITAHUPYEMBIMHU peE3yJibTaTaMU OCBOCHUSA Oﬁpa30BaTEJILHOﬁ NnmporpaMmal.

Nzyuenne nucruruimabl «OCHOBBI TPO(ECCHOHANBLHOTO MEPEBOIay HAIMPABICHO HA OBJAJICHUE
creayroniel yuuepcaabHoi kommerennueit (YK-4):

No WNunexc | ConepkaHue Komie- B pe3ynbrarte u3yueHus: yueOHON AUCHUTUIMHBI
o 1; KOMIIe- | TeHUuH (uiu e€ ya- oOy4aromuecs: JOIKHbI
" | TeHIMH CTH) 3HATh YMeETh BJIaJIeTh
1. VK-4 CnocoOHOCTBIO  OCYy- | -  (OHETHYE- | - OPraHU30BHI- | -  SI3BIKOBBIMU
IIECTBJIATH JICNIOBYIO | CKH€ 0COO€H- | BaTh MHOS3BIY- | HABBIKAMU U




Ne HNupexe | CoxpepxkaHue Komrie- B pe3ynbraTe u3yueHus: yaeOHON AUCHUTIIMHBI
LI KOMIIe- TeHUHH (Uu e€ ya- 00yJaromuecs: JOIKHbI
TEHLIUH CTH) 3HaTh yMeTh BJIA/IETh
KOMMYHUKAITUIO B | HOCTU H3y4dae- | HO€ OOIICHUE B | YMEHUSAMH B
YCTHOM M MHCbMEH- | MOTO $3bIKAa B | YCTHOU u | obnmactu ¢oHe-
HOU (popMax Ha rocy- | COOTBETCTBUU C | MMCHMEHHOM TUKH, JIEKCHUKH,
JAPCTBEHHOM  SI3bIKE | ypoBHEM B2; ¢dbopmax (TOBO- | rpaMMaTUKH
Poccuiickoit @enepa- | - 0oOLIyI0 JIeK- | peHHE, IHUCh- | U3Y4aeMOr0
MU U HHOCTPAHHOM | CHUKY, B COOT- | MO), COOTBET- | HHOCTPAHHOTO
S3BIKE. BETCTBUU C | CTBYIOILIETO s3plKa,  COOT-
ypoBHeM B2; ypoBHIO B2, B | BeTCTByIOLIHU-
- rpamMmaTuye- | CUTYyalusX MU ypoBHIO B2,
CKHE SIBJICHUS | MEXIJIMYHOCT- Ul pelIeHus
M3Yy4aeMOoro HOTO M MEX- | 33/1a4 MEeXJINY-
sI3bIKa B COOT- | KYJIBTYPHOI'O HOCTHOTO u
BETCTBUH B | B3aUMO/ICH- MEXKYIbTYp-
ypoBHeM B2. CTBUS Ha M3Yy- | HOTO  B3auUMO-
Ya€MOM  HHO- | JICCTBHS H3Y-
CTPAaHHOM SI3bl- | Ya€MOM  HMHO-

K€,

- KpaTko H3Ja-
raThb poYu-
TaHHBIM TEKCT.

CTPAaHHOM SI3BI-
Ke;

- HaBBIKaMH,
HEeO0OXOIUMBI-
MH U1 BBIpa-
0OTKH cTpaTe-
TUH epeBoJa C
UHOCTPaHHOTO
s3pIKa Ha pyc-
CKHM C Y4eTOM
JEKCHYECKUX,
rpammaruye-
CKUX W CTHJIH-
CTMYECKUX ac-
NIEKTOB  TIepe-
BOJIa U UCIIOJIb-
30BaHUS  COOT-
BETCTBYIOIINX
MEePEBOTYECKIX
PUEMOB;

- PpEIENTUBHBI-
MH BHJAMH pe-
YeBOH nesi-
TEJIbHOCTU
(urenue u
ayJMpOBaHUE),
B TOM 4YHCIIE U
B pamkax Oy-
Iymien po-
deccronab-
HOU  JesATelb-
HOCTH.




2. CTpyKTYypa M coiepKaHHe JMCIUIIIHHBI.

2.1 Pacnpeesienre TPYA0EMKOCTH TUCUMUILJIMHBI IO BUAAM padoT.

OO6mast TpyI0éMKOCTh TUCIUIUIMHBI cocTaBisieT 4 3ad.ei. (144 gaca), ux pacmupeneneHue
10 BHJIaM pa0oT Mpe/ICTaBICHO B TaOIUIIE.

By yueOnoi paboThl Bcero CemecTtphbl
4acoB (gacel)
5 6

KonTakTHas padora, B TOM 4ncje:

AyIUTOpHBIE 3aHATHSI (BCEro): 72 36 36

3aHATHuA JICKIIMOHHOI'O THUIIA

JlaGoparopHbIe 3aHATHS 72 36 36

3aHATHSI CEMUHAPCKOTO TUMA (CEMUHAPBI, PAaKTHYe-
CKHE 3aHSTHS)

HWnas koHTaKkTHas padora:

KonTpons camocrositensHoi pabotsl (KCP) - - - - -

[Tpomexyrounas arrectanus (MKP) 0,6 03 | 0,3
CamocrosiTejibHasi paboTa, B TOM YHcIe: 18 9 9
Kypcosas paboma

Ilpopabomxka yuebnoco (meopemuueckozo) mamepuana

Buvinonanenue unousuoyanvrulx 3a0anuii (n0020mosKa
coobujenull, npeseHmayuii)

Pegepam

IToaroroBka K TEKyIemMy KOHTPOJIIO

KonTpoJis:
[TonroroBka K dK3aMeHY 53,4 26,7 | 26,7
O0mas Tpya0eMKOCTh qac. 144 72 72
B TOM 4YHCJI€ KOHTAKTHAsA
72,6
padora
3a4. el 4 2 2

2.2 CTpyKTypa AMCUMIIIMHbI:
Pacnpenenenue Bu10B yueOHON pabOThI U UX TPYJOEMKOCTHU IO pa3JienaM JAUCHUIITUHBI.
Pa3nens! (TeMbl) TUCIUIUIMHBI, U3y4aeMble B 5 ceMecTpe

KomnuecTBo yacos
AynurtopHas Breaynu-
Ne HaumeHoBaHME pa3ienos (Tem) Beero paGora ;zlégiz
J | II3 JIP CpPC
1 2 3 4 5 6 7
1. |Unitl. The Modernist Beachside Villa 7 — — 6 1
2. |Unit 2. The Glass House 8 - |- 6 2
Unit 3. Zaha Hadid Architects Dynamic Concept for|10 |- |- 8 2
3. . )
Bogota International Convention Centre
Unit4. Green Architecture: What Makes a Structure a|10 8 2
Living Building?
5. |Unit 5. It’s Only Natural 10 8 2
Hmoeo no oucyuniune: 45 |- — 36 9

Pazpgenbl (TemMbl) AUCHUIUIMHBI, U3y4aeMble B 6 ceMecTpe



KommaecTBo gacoB
AynutopHas Breayau-

Ne HammenoBanwne paznenos (Tem) Beero pabora TOpHas

pabora

J | 113 JIP | CPC

1 2 3 4 5 6 7

6. |Unit 6. Gothic Architecture 7 - - 6 1
7. |Unit 7. New York 8 — — 6 2
8.  |Unit 8. Architecture and the Lost Art of Drawing 10 8 2
9. |Unit 9. Stained Glass and a Sea View 10 8 2
10. |Unit 10. Cathedrals of the Iron Horse, Awesome Again|10 8 2
Hmoeo no oucyuniune: 45 |- — 36 9

[Tpumeuanue: JI — nexium, 113 — npaktudeckue 3ansatus / cemunapsl,JIP — mabopaTopHblie 3aHs-

THS,

CPC — camocrosTenbHas paboTa CTyIeHTa
2.3 Coaepxxanue pa3aesoB (TeM) AUCHHUIIIUHBI:
2.3.1 3aHATHA JeKINOHHOI0 THIIA.
3aHsTHS JIEKLMOHHOTO TUIIA HE ITPElyCMOTPEHBI.
2.3.2 3aHATHSA CEMHUHAPCKOI0 THIA.
3aHATHS] CEMUHAPCKOr0 TUIIA — HE IIPEyCMOTPEHBI.
2.3.3 JlabopaTopHbIe 3aHSTHS.

dopma TeKy-

HpaKmulteCKaﬂ yacmes.
Unit 1. The Modernist Beachside Villa

Ne HaumeHnoBanwue 1a00paTopHBIX paboT IEro
KOHTPOJISI
1 3 4
1. |Teopemuueckasn uacms. 3nauenue cnosa. CrnoBapHbIii
1. Tunbl 3HaUeHUH (JIeKcUYeckoe U rpammaTudeckoe). CTeneHp coBmajae- | AUKTaHT No 1,
HUs 3HaueHui cioB B U u [151. MUCbMEHHBIN
2. Tunbl ceMaHTHUYECKUX COOTBETCTBHUH (IIOJIHOE COOTBETCTBME, YAaCTHUY-|[IEPEBOJI TEKCTa
HOE€ COOTBETCTBHUE, OTCYTCTBUE COOTBETCTBHS). Ne 1 The Mod-

ernist Beachside
Villa

3. IlepeBoA IEKCUUECKUX YHUBEPCATIUH.
4. IlepeBoJl CHHOHMOB.

5. IlepeBoa MOJIMCEMAHTUYHBIX CJIOB.
IIpakxmuueckas uacme.

2. |Teopemuueckas yacmo. Aneopumm npoyecca nepesooq. CrnoBapHblii
1. [TonsiTve mepeBOgYECKON CTpaTeruy. JTallbl Mpoliecca NepeBoa. IUKTaHT Ne 2,
2. [lonsiTHE eqUHUIIBI IEPEBOA U CIIOCOOBI €€ BHIYICHEHUSI. MUCbMEHHBIN
Ilpakxmuueckas uacmo. MEepeBOJl TEKCTa
Unit 2. The Glass House The Glass
House, Tect Ne
1.
3. |Teopemuueckas wacmo. Jlekcuueckue cioxchocmu, 8o3nuxaiowue ¢ npo-|CrioBapHBINA
yecce nepesooa. mukTtautr Ne 3,
1. IlepeBoa MHTEpHALMOHAIN3MOB U MpoOJeMa JIOKHBIX Jpy3ed Iepe-|TeCT, NHCbMEH-
BoaunKa. Knaccudukanus J0XKHBIX Ipy3el MepeBOTINKA. HBII nepeBos
2. TlepeBon peanuii, SK30TU3MOB, MPO3BUIL, AUIFO3HI, UMEH JUTEPATyp-|TEKCTa Zaha
HBIX TIEPCOHAKEH U MCTOPUYECKUX JIeATeNIeH, cocTosmux u3 uMmeHu coo-|Hadid Architects
CTBEHHOTO W TIPO3BUIIIA. Dynamic  Con-

cept for Bogota
International
Convention Cen-
tre




Unit 3. Zaha Hadid Architects Dynamic Concept for Bogota International
Convention Centre

Teopemuueckasa yacmo. Teopus konmexcma. Budwei konmexcma: nuHe8u-
CMuYecKutl, S9KCMpaiuHe8UCMUYecKu.
1. JIMHrBUCTUYECKUN KOHTEKCT

1.1. MUKpOKOHTEKCT

1.2. MakpOKOHTEKCT

1.3. JIekcuyeckuii KOHTEKCT

1.4. Mopdonornyeckuii KOHTEKCT

CroBapHblii
ITUKTAHT Ne
IMMChbMEHHBIN
MepeBoj TEeKCTa
Green Architec-
ture: What
Makes a Struc-

4,

1.5. CuHTaKCUYECKUN KOHTEKCT ture a “Living
1.6. UACTBINT KOHTEKCT Building?, Ttect
1.7. CmemaHHbIi KOHTEKCT Ne 2. nuckyccus
2. DKCTPAIMHTBUCTUYECKUN KOHTEKCT Ne 1 Jlekcuko-
[Ipakmuueckas uacmo. CEeMaHTHYECKUE
Unit4. Green Architecture: What Makes a Structure a “Living Building?” |oco6ennocTr
HAy4YHO-
TEXHUYECKUX
TEKCTOB.
Teopemuueckas ywacms. Ilepesood crnosocouemanuil. CnoBapHsblii
1. IlepeBox cBOOOIHBIX CIIOBOCOYETAHUH (aTpOyTUBHBIC LEMOYKH, MHO-|TUKTaHT No 5,
TOWIEHHBIE T'PYIIbl, MHOTOWIEHHbIE aTpUOyTUBHBIE TPYIIBI C BHYTPEH-|TECT, HUCbMEH-
Hell npeauKanuein). HBII IIEpEBOJ
2. IlepeBoa cBSA3HBIX cI0BOCOYETaHUM (0Opa3Hble M HEOOpa3HbIe Cl10BOCO-|TekcTa Ne 5 It’s
yeranus). [lepeBoa criennpruecKy HAIIMOHAIBHON (pPa3eoIoTH. Only Natural
IIpakmuueckas uacmo.
Unit 5. It’s Only Natural
Teopemuueckas yacme. I pammamuueckue acnekmsi nepegood. CrnoBapHbIif
1. Mopdonornyeckne TpyTHOCTH, BOZHUKAIOIIHME B TIPOIIEcCe MepeBofa.  [AMKTaHT Ne 6,
2. I'paMMaTHUEeCKUI aHAU3 MPEATIOKEHNUS KaK MPEANOChUIKAa MPaBUIbHO- TUCbMEHHBIN

ro MOHUMAaHHUS U epeBOja TeKCTa

3. MHOroyHKIIMOHAIbHBIE CJIOBA U CLIOCOOBI U3 IIepeBoJia

4. Oco0eHHOCTH TIepeBOIa apTUKJIS (OTPEIETICHHOTO / HEOTIPEEIEHHOTO)
5. IlepeBoa KOHCTPYKLMI ACCUBHOIO 3aJI0Ta

6. IlepeBon MOJANBHBIX IJarojioB B Pa3HbIX (YHKIHUSAX B COUYETAHUU C
IPOCTHIM U NEePPEKTHBIM UHPUHUTUBOM, a TAK)Ke ¢ MHPUHUTHUBOM B Iac-
CHUBHOM 3aJI0Te

7. IlepeBo CII0KHOTO MPEITIOKEHUS

8. OcobeHHOCTH TIepeBOa HEKOTOPHIX BOIPOCOB

9. CnocoOsrI nepeBo/ia Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIMH

10. TlepeBoa mpuyacTus ¥ MPUYACTHBIX 000POTOB

11. [lepeBoa repyHaust ¥ TepYHAUATBHBIX 000POTOB

12. TlepeBoa nHGUHUTHBA U UTHPUHUTUBHBIX 0O0OPOTOB

[Ipaxmuueckas wacmo.

Unit 6. Gothic Architecture

MnepeBoOJ; TEKCTa
Ne 6 Gothic Ar-
chitecture, tect
Ne 3

Teopemuueckasn yacmo. Cmunucmuyeckue acnekmol nepegood.

1. Onpenenenue ctmid. Kiaccupukanusi GpyHKIIMOHATBHBIX CTHIIEH B CBe-
T€ TEOPUH NIEPEBOJIA.

2. IlepeBoa Xyn0KEeCTBEHHBIX MPOU3BEACHUN (IIpO3a, TI033Us).

3. IlepeBop MyOIUIIMCTUIECKUX TEKCTOB.

4. IlepeBo TEKCTOB O(UIMATIBHBIX JIOKYMEHTOB.

5. Jlekcuko-rpaMmmMaTuyeckie 0COOEHHOCTH HAYYHBIX TEKCTOB.

6. Mopdomorndeckasi CTpyKTypa TEpPMUHOB U CITOCOOBI UX TEPEBOJIa

CrnoBapHblii
IUKTAHT Ne
MUCHMCHHBIN
MEepEeBOJl TEKCTa
Ne 7 New York

7,




7. Tumbel abOpeBUaTyp U CrocoObl UX IMepeBoa

8. Heonoruamel: crmocoObl UX 00pa30BaHUs U TIEPEBOAA

9. OcobeHHOCTH TIEpeBOJIa Ta3eTHBIX TEKCTOB. CTPyKTypa ra3eTHOH cTa-
TbU. [IepeBoy 3aro10BKOB

10. ITepeBoa kumie.

11. PazHuna B 4acTOTHOCTH ynoTpeOieHus Jekcudeckux eaunul B A u
14

12. Komripeccusi TeKcTa Mnpu nepeBojie

IIpaxmuyeckas yacmeo.

Unit 7. New York

8. |Teopemuueckasn uacmo. Cmunucmuueckue npuemvl u cnocoodwvl ux nepeso-|CiaoBapHbIi
oa. mukTtaur Ne 8§,
1. Buzbl 1eKCUYECKUX CTHIIMCTUYECKUX IIPUEMOB U CIIOCOOBI UX MEpeBOJa [TECT, MHCbMEH-
2. CuHTaKCHUYeCKHE CTHJIMNCTUYECKHE IPHUEMBbI U CIIOCOOBI MX IEPEBOJA|HBIM IIEPEBOJ
(uHBEpCHS) tekcta No 8 Ar-
3. CuHTaKCHYeCKHE CTHIMCTUYECKUE MPHEeMbl W CIOcoObl ux mepeoxalchitecture  and
(oTpunaTenbHbIe IMpaTHUECKUE KOHCTPYKIUH) the Lost Art of
4. CHHTaKCHYECKHE CTHJIMCTHYECKHE TPUEMbl M crocoObl ux mnepeBoma|Drawing,  Tect
(AMIUNTUYECKUE KOHCTPYKIIHH ) No 4.

5. CUHTaKCHUYeCKHE CTHJIMCTHYECKHE IPUEMBbI U CIOCOOBI MX IEepeBojia
(pacuieHeHHOe MPEUIOKEHUE, MPEATOKEHU ¢ 3M(PAaTUIECKUMHU Hapedu-
smu Whoever, whatever, wherever u 1.1.)

IIpakmuueckas yacmeo.

Unit 8. Architecture and the Lost Art of Drawing

9. |Teopemuueckas uacmo. Ilpuemul nepesooa. CrnoBapHbIii
1. Onpenenenue npuema nepesoja. Knaccuduxamus npuemon nepeBosa. |quktaHt Ne O,
2. Jlexcuueckue crnocoObl MepeBoja: TPAHCKPHUILHUSA / TPaHCIUTEPALUs, TUCbMEHHBIN
KAJIbKUPOBAHUE, CMEIIAHHBIM NEPEeBOJ, IEPEBOAYECKUI KOMMEHTApPHIL,|IEPEBOJ TEKCTa
YCTOSIBIIUICS SKBUBAJICHT, ONIMCAHUE, IIEPEBOJL 10 AHAJIOTUH. Stained  Glass
3. Jlexcuko-rpammarnyeckue Tpanchopmanuu (o0asienue, onyiienue). [and a Sea View,
4. KoHTekcTyanbHble 3aMeHbI (KOHKPETU3aIUs, TeHEepaTU3aLHs). auckyceust Ne 2
5. KoHTekcTyanbHble 3aMeHBI (CMBICTIOBOE PA3BUTHE). PasnoBugHOCTH
6. KoHTekcTyanbHble 3aMeHbl (AHTOHUMUYECKUI TIEPEeBO/). nepeBoja B 3a-
7. KoHTeKkcTyanbHbIE 3aMEHBI (LI€JIOCTHOE IEPEOCMBICTICHHE). BHUCHUMOCTH  OT
8. KonTekcTyalibHble 3aMeHBI (KOMIICHCALUS, aJalTaIus) KAHPOBOI'O THUIIA
IIpakxmuueckas uacme. MEPEBOIUMOTO
Unit 9. Stained Glass and a Sea View Marepuaa.

10. |Teopemuueckas uacmo. I[Ipuemvl nepesooa. CroBapHbIii
['pammaTndeckue TpaHcopMaluu: MEepecTaHOBKH (Tema-peMaThueckoe|AMKTaHT Ne 10,
YIEHEHUE TNPEeAJIOKEHUs) M 3aMeHbl (4Mcia UMEHU CYUIECTBUTEIBHOTrO,|TeCT, IUChMEH-
qacTel peur, CHHTaKCUUECKOM CTPYKTYpPBI IPEIOKEHUS U T.1.). HBII  TIEepeBOJX

Hpakmultecmm yacmeo.
Unit 10. Cathedrals of the Iron Horse, Awesome Again

texkcta Ne 9 Ca-
thedrals of the
Iron Horse,
Awesome Again.
Utoroserii TecT.

2.3.4 IlpuMepHasi TeMAaTHKa KypPCOBBIX padoT (IIPOEKTOB)

KypcoBbie paboTbl — He NPeyCMOTPEHBI.

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 O0eceYeHUs AJIs1 CAMOCTOATEIbHONH padoThl
00y4aromuXCcH Mo JUCUMUILIMHE (MOTYJII0)




[Tepeuensb yueOHO-METOUIECKOTO 00ECTICUCHUS TUCITUTUIAHBI

Ne Bun CPC 10 BBIMIOJHEHUIO CAMOCTOSITEILHON paboThI

1 2 3

1 |Ilpopaborka yueOHoOro|l. MeTognueckue yka3aHus IO OPTaHU3AIMH CAMOCTOSTEIHHON
Marepuana paboThl 1Mo auctuIiuinHe «OCHOBBI MPOGECcCHOHATBHO OPUCHTH-

poBaHHOTO TepeBogay, «llepeBos crnenuanu3upoBaHHON TUTEpa-
TYpbI» YTBEpKJIeHHbIEe Kadeapoil aHTIIMHCKOro si3bIKa B Ipodec-
cuoHanbsHOM chepe, mporokos Ne 10 ot 02 uronst 2017r.

2. KammuHr, JI)k. AHTITUACKHAM SI3BIK U1 CTYACHTOB apXUTEK-
TYPHBIX U CTPOUTENIBHBIX CIIEUaIbHOCTEH: yueb. — M.: Act-
penw: ACT, 2005. — 270 c.

Y4eOHO-MEeTOAUYECKHUE MaTepuasbl ISl CaMOCTOSITENIbHON pPadOThl 00yYaromUXCs U3
YHUCila MHBAJIUAOB M JIMI C OTPAHUYECHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU 3710poBbsi (OB3) npenocrasistorcs
B (hopMax, afanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYEHHSIM HX 3[JOPOBBS M BOCIIPUATHS UH(DOpMALINU:

Jlyist i1 ¢ HapyIIeHUSIMH 3PEHUSL:

—B MI€YaTHOM opMe YBETUUYECHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe 3JIEKTPOHHOT'O IOKYMEHTA.

J1jig U1 ¢ HapYIICHUSMHU CIyXa:

— B mieyaTHOU hopme,

— B popMe PIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JList v ¢ HapyIeHUsIMH OTIOPHO-/IBUTATEIBLHOTO afrmapara:

— B IIeYaTHOM opme,

— B (popMe 3JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBIN MepedeHb MOXKET OBITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTU OT KOHTUHTEHTa 00Y-
YaKOIIMUXCA.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH

Br16op 00pa3oBaTenbHBIX TEXHOJIOTHNA Ui JOCTHXKEHMS Lieled U pelleHus 3ajad, 1o-
CTaBJIEHHBIX B paMKax y4eOHOW aucHUIUIMHBI «OCHOBBI MPO(ECCHOHATBEHOTO TIEPEBOIa» 00Y-
CJIOBJIEH NMOTPEOHOCTHIO C(HOPMUPOBATH y CTYJEHTOB KOMILJIEKC OOLIEKYIbTYPHBIX KOMIIETEH-
HHfI, H606XOZ[I/IMBIX IJid OCYHIECCTBJICHUS MCKINYHOCTHOTI'O B3aHMOHCﬁCTBHﬂ N COTPYAHHUUCCTBA
B YCIIOBHSIX MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIMH, a TaK)Ke o0ecreunBaTh TpeOyeMoe KauecTBO 00y-
YeHUs Ha BcexX ero sranax. Crnenuduka AUCIUTUTHHBI TPEIyCMaTPUBAET UCKIIIOUUTEIBHO J1a0o-
paTopHbIE 3aHATHSL.

VY4eOHbIil mpouecc 0azupyercss Ha MOJIETM CMEUIaHHOTO OOy4YeHHs, KOTopas MOMOTaeT
3P PEKTUBHO COUYETATh TPAJIUIIMOHHBIE (POPMBI O0YUEHHUS U HOBBIE TEXHOJIOTHUH.

[Ipu 0O0y4eHWM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY WCIIOJIB3YIOTCS CIEAYIONIHE O00pa3oBaTeIbHBIE
TEXHOJIOTHH:

- TexHosorust pasHOypoBHEBOTO (AH(GEepeHINPOBAHHOTO) O0Y4YEHHsI — MpeJIoaraer
OCYILIECTBIICHHE NT03HABATENLHON JIESITEIBHOCTH CTYJEHTOB C YYETOM MX WHAMBHUIYAIbHBIX CIO-
COOHOCTE, BOBMOKHOCTEH ¥ HHTEPECOB, IMOOUIPSISt UX PEAIM30BBIBATH CBOM TBOPUYECKHH IMTOTECH-
muan. Co3faHue M UCIOJIb30BaHUE JTMAarHOCTUYECKHX TECTOB SIBISIETCS HEOTHEMIIEMON YacThIO
JTAaHHOWM TEXHOJIOTHH.

- Uadopmanmonno-kommyHukanuonusie Texnonoruu (MKT) - pacumpsitor pamku oOpa-
30BaTEIBHOTO MPOIECCa, MOBBIIIAS €T0 MPAKTUIECKYIO HAIIPABICHHOCTh, CIIOCOOCTBYIOT WHTEH-
CHU(HKAIIMHA CAMOCTOSATENILHONW PabOThl yyallluXcs U MOBBIIICHHUIO TO3HABATEIbHON aKTUBHOCTH.

- TexHOOTrMs TECTUPOBAHMSI — UCTIONB3YETCsl AJIsi KOHTPOJISL YPOBHS YCBOEHUS JIEKCHYe-
CKUX, TpaMMaTUYeCKHX 3HAHUH B paMKax MOJYJs Ha ompefenéHHoM stane oOydenus. Ocy-
IIECTBJIEHUE KOHTPOJIS C MCIOJIb30BAHUEM TEXHOJOIMHM TECTUPOBAHUS COOTBETCTBYET TpeOOBa-



HUSIM BCEX MEXJYHAPOJHBIX IK3aMEHOB 110 MHOCTPAHHOMY $13bIKy. Kpome Toro, naHHasi TeXHO-
JIOTHSI TTO3BOJISIET IPETIOJaBaTEeNI0 BBIIBUTh U CHCTEMaTH3UPOBAThH aCIEKTHI, TPEOYIOLIHE JIOTIO0N-
HUTEIBHON MPOPabOTKH.

- TexHosorust o0y4eHHs: B COTPYAHHUYECTBE — PEANU3yeT UJCK B3aUMHOIO OOy4eHH,
OCYILECTBIISSE KaK WHAMBHUIYAIbHYIO, TAK U KOJJIEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a pelIeHue yueo-
HBIX 3a/1a4.

Cemectp 5
No | HaumeHnoBaHue pa3enon (Tem) Ucnonb3zyemple  uHTEpakTuB- | KonnuecTBo
Hble 00pa30BaTeIbHbIE TEXHO- | YaCOB
JIOTUHU
1. | Unit 4. Green Architecture: What | duckyccus 2
Makes a Structure a “Living Building?
Bcero 2
Cemectp 6
Ne | HaumeHnoBaHue paszienos (Tem) Hcnons3yemble  uHTepakTuB- | KommuectBo
Hble 00pa30BaTeIbHbIE TEXHO- | YAaCOB
JIOTUHU
1. | Unit 9. Stained Glass and a Sea View Juckyccust 2
Bcero 2

KomrmnekcHoe ucnosnb30BaHME B YUYEHOM IPOLECCE BCEX BBIMIEHA3BAHHBIX TEXHOJIOTHM
CTUMYJIUPYIOT JIMYHOCTHYIO, HWHTEIUIEKTYaJIbHYK) AaKTUBHOCTb, PAa3BUBAIOT I103HABATEIIbHBIC
MIPOIIECCHI, CITIOCOOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO KOMIETEHIINNA, KOTOPBIMH JOJKEH 00J1anaTh Oymy-
IIUH CHICITUAIUCT.

Jns M1 ¢ OrpaHMYEeHHBIMU BO3MOYKHOCTSIMU 3JI0POBBS MPEIYCMOTPEHA OpraHU3aLHs
KOHCYJIbTALIMH C UCIIOJIb30BAHUEM IEKTPOHHOM MTOYTHI.

4. OneHo4YHbIe CPeACTBA JIsl TEKYIIEro KOHTPOJISl yCIIeBaeMOCTH U NPOMEKYTOYHOM
aTTecTaluu.

4.1®DoHI OLIEHOYHBIX CPEACTB AJIsl IPOBEACHUS TEKYIIero KOHTPOJIS.
@OHJT OLIEHOYHBIX CPEJICTB BKJIIOYAET KOHTPOJBHBIE MaTepUalbl Uil MPOBEACHUS TeKYylIero
KOHTPOJIA:

1. IIpumep ciioBapHOrO JUKTAHTA.

CrnoBapHbli AukTaHT Ne 1.

Upstate, crumble, conceal, tight site, offset, folding door, pivot, jar, cantilever, meticulous, aes-
thetic, timber, glazing, expanse, rectangle, services, finish, handrails, proposition, limestone,
concrete, vista, courtyard, windbreak, sandstone, clerestory, diner, site, sandstone cliff, beach
house, copious art collection, the seaward fagade, a glass windbreak, ground-floor level.

2. HpHMep MUCBbMCHHOI'O ICPEBOJAa TCKCTA.

Is Religious Architecture Still Relevant? Pesimrnosnas apxurektypa. Bee eme akry-
—NMax Picard, The World of Silence aJIbHO?
— Makc IlTukapn, «Mup Tummsb

Some of the greatest architectural works | HekoTopbie u3 Benuuammx apXHTEKTYPHBIX




throughout history have been the result of reli-
gion, driven by the need to construct spaces
where humanity could be one step closer to a
higher power. With more people choosing a
secular lifestyle than ever before, are the ef-
fects that these buildings convey—
timelessness, awe, silence and devotion, what
Louis Kahn called the “immeasurable” and Le
Corbusier called the “ineffable”—no longer
relevant?

COOpPYKEHHI BCEX BPEMEH CTPOWJIMCh M3 pe-
JIMTUO3HBIX COOOpakeHUI U ObUIN 00YCIIOBIIE-
Hbl HEOOXOJMMOCTBIO CO3aHUsl IPOCTPAHCTB,
I YEJIIOBEK MOT OBl MPHOIM3UTHCS K BBICIIEH
cwie. MOXXHO 7M1 B Halle Bpems, Korja Bce
Oosblle JIOEH BEOYT CBETCKUI 00pa3 KHU3HH,
Ha3BaTh OIIYIIEHUS BEYHOCTH, Tpenera, TH-
IIMHBI U OJIaTOTOBEHHMS, YTO CO3JAI0T 3TH 3/1a-
HUs, olryuieHus, koropsle Jlync Kan Ha3zpan
«HenzmepuMbeiMny, a Jle KopOro3pe «Heomnu-
CYEeMBbIMU» — BCE €llle aKTyaJIbHbIMU?

With the Vatican’s proposal for the 2018 Ven-
ice Biennale, described as “a sort of pilgrimage
that is not only religious but also secular,” it is
clear that the role of "religious” spaces is
changing from the iconography of organized
religion to ambiguous spaces that reflect the
idea of "spirituality” as a whole.

[Ipennoxenne Barukana Ha BeHenumaHckoit
buennane 2018 roma, onucaHHOE KaK «CBOErO
polla TTAJIOMHHYECTBO, KOTOpPOE SIBIICTCS HE
TOJIBKO PEMTHO3HBIM, HO U CBETCKHMY, JAJIO
MOHITh, YTO POJIb «PEIUTHO3HBIX» TIPO-
CTPaHCTB MEHSETCS OT MKOHOrpaduu OpraHu-
30BaHHOW PETUTHH K HEOJHO3HAYHBIM IIPO-
CTPaHCTBaM, KOTOpbIE OTPAXAIOT HUACID «IYy-
XOBHOCTHY B I[EJIOM.

So what does this mean? Is there still a key
role for spirituality in architecture? Is it possi-
ble to create spaces for those of different faiths
and those without faith at all? And what makes
a space "spiritual” in the first place?

It is interesting to note that there is no funda-
mental or essential form for worship spaces in
most major religions. Although we think of
minarets for Islam and Gothic cathedrals for
Catholicism, throughout history many sacred
spaces were easily switched from one religion
to another depending on those in power. For
example, the Pantheon was stripped of its
sculptures of Pagan gods and replaced with
Christian imagery while the architecture itself
stayed the same and played the same role.
Buildings erected on Biblical sites have
changed from churches to mosques to syna-
gogues. Built sacred spaces, no matter the reli-
gion, often share very similar typologies, with
the use of light and scale to evoke a sense of
awe and piety.

Tak uro sxe 310 3HaunT? EcTh 1M emie mecTo
JUIs JIyXOBHOCTH B apxutektype? Bo3moxkHO
JHM cO31aTh OO0IIee MPOCTPAHCTBO JUIS JIFOJICH
Pa3HbBIX BEPOMCIOBEAAHUI U [Tl HEBEPYIOIINX
BoBce? U 4TO JenmaeT MpOCTPaHCTBO «IYyXOB-
HBIM» B TIEPBYIO O4Yepeb?

HHTEpecHO OTMETHTH, YTO B OOJIBIIMHCTBE OC-
HOBHBIX pEIUTHA HET (yHIAMECHTAIbHBIX
NPUHIIAIIOB TTOCTPOCHUS CAaKpaJIbHBIX MECT.
Jla, MBI MOXEM BCIIOMHHTBH HMCJIIaMCKHE MHHa-
PETHI ¥ KaTOJIMYECKHE TOTUYECKHE COOOPHI, HO
Ha TPOTSHKEHUHM MCTOPUU MHOTHUE CBSIICHHBIC
NPOCTPAHCTBA JIETKO MEPEKIIIOYATUCh C OIHOU
PETIMTUH Ha IPYTYIO B 3aBUCHMOCTH OT BJIACTH.
Hanpumep, u3 [lanteona yOpamu CKyabITypbI
SI3bIYECKUX OOTOB M 3aMEHHMJIM HMX XPHUCTHAH-
CKUMH 00pa3aMu, B TO BpeMs KaK cama apXu-
TEKTypa OCTalach MpPEKHEH W urpaga Ty ke
ponb. LlepkBH, BO3BEeIEHHbIE Ha OMONEHCKUX
MecTax, MPEeBPATHINCh B MEUYETH W CHHArOTH.
CBsiIIEHHBIE COOPYKEHUS BCEX PEIUTUI 4acTO
MOX0XH TI0 THITOJIOTHH, OHU UTPAIOT CO CBETOM
U MacimTaboM, BBI3bIBas 4YyBCTBa OJ1arorose-
HUS U OJ1aroyecTus.

However, historical architecture has very rare-
ly built spaces with the purpose to house mul-
tiple religions. An exception is the Golden
Temple in Amritsar (1577), where entrances on
all four sides represent the temple's willingness
to open its doors for people from all walks of
life and religions. But the historic desire to
clearly separate the architecture of different

TeM He MeHee, apXUTEKTypa OYE€Hb PEAKO
MMena I1eNb CO3/1aTh MPOCTPAHCTBA IS pas-
MEIIEHUsI HECKOJIbKUX PEIUTHui OJHOBPEMEH-
HO. MckmtouenneM sBisieTcs: 30J0TOM XpaM B
Awmpurcape (1577 r.), BXOIAbl B KOTOPBIH CO
BCEX YETBIPEX CTOPOH CBUAETEIBCTBYIOT O I'O-
TOBHOCTH Xpama OTKpBITh CBOU JABEPH IS
JIOJIed M3 BCEX CJIOCB OOIIECTBA WM PEITUTHI.
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faiths is changing, with the Temple of All Re-
ligions in Russia (1992) tackling the architec-
tural problem by juxtaposing Greek Orthodox
domes with Russian minarets and ornamental
flourishes that would be at home in a Jewish
synagogue or Islamic mosque. And currently
being built in Berlin is the House of One
(2015), where a church, synagogue, and
mosque will exist under the same roof.

Ho ucropuueckoe crpemiieHHe 4eTKo pasrpa-
HUYHUTHh apXUTEKTYpPy pa3HbIX KoH(peccuil me-
HsETCS, M XpaM Bcex peauruii B Poccun (1992
I.) pellaeT 3Ty apXUTEKTYpHYyH mpoliemy,
COIIOCTABJISIsl TPEUECKHUEe MPaBOCIABHbIE KYIIO-
Jla C PYCCKMMH MHUHApeTaMd U OpPHAMEHTAaJIb-
HBIMHU pacIBETKaMH, B3ATbIMH U3 EBperckoit
cuHaroru win Mcnamckoil MeueTu. A B HacTO-
smiee Bpems B bepiune crpoutcs {lomEnuH-
ctBa (2015), roe moa OxHOW KpbImIeH OymayT
CYIIIECTBOBATh IIEPKOBb, CHHArOra 1 MeueTh.

Another interesting way this issue has been
explored is through "multifaith” rooms that ex-
ist in airports, shopping centers, hospitals,
prisons, schools, and government buildings.
These multifaith rooms, often invisible if one
does not look for them, are typically simply an
empty, white-walled room tucked in some-
where without any input by architects, where
people of different faiths can come in to wor-
ship while waiting for a plane or a discharged
patient. Andrew Crompton, Head of the School
of Architecture at the University of Liverpool,
explores the phenomenon of multifaith spaces
and describes them as “mundane spaces with-
out an aura,” explaining that “in order not to be
meaningful in an inappropriate way, they use
banal materials, avoid order and regularity, and
are the architectural equivalent of ambient
noise.” Rather than attempting to promote uni-
ty through inclusion, using the Temple of All
Religions' approach of a strange eclectic mix of
everything, these multifaith rooms attempt to
promote unity by stripping away anything that
evokes the sacred, leaving us with nothing.

Eme ogHUM MHTEpPECHBIM CIIOCOOOM M3YYEHHS
ATOW MPOOJIEMBI SABISAIOTCS ''MHOTOKOH(ECCH-
OHAJIbHbIE' ' IOMEIIIEHUS, CYLIECTBYIOIIUE B
a’pornopTax, TOProBbIX ILIEHTpaX, OOJNbHUIIAX,
TIOpbMax, LIKOJIaX U MPaBUTEIbCTBEHHBIX 3/1a-
HUSAX. DTH MHOTOKOH(eCCHOHaJIbHbIe KOMHa-
Thl, 4aCTO HEBUJUMBIE, €CIU HUX HE HCKaTh,
OOBIYHO MPEACTABISAIOT COOOM MyCTYI0 KOMHa-
Ty ¢ OCNBIMH CTEHAMH, CO3JaHHYIO0 0e3 KakKo-
ro-nu0o y4acTus apXUTEKTOpa, Ilie JIOAU pa3-
HBIX BEPOMCIOBEAAHUN MOTYT IIPUHTH Ha I10-
KIIOHEHHE B OKUJAHUM CaMOJieTa WM BBINUC-
k1 13 OosibHULBL. DHApI0 KpomnToH, PykoBo-
JIUTENIb ApXUTEKTYPHOW IIKOIbl JluBeprynb-
CKOrO YHUBEpCHUTETa, HccaenyeT (eHomeH
MYJIbTUKOH(ECCHOHAIBHBIX MPOCTPAHCTB U
ONMCHIBAET UX KaK «CBETCKHE IMPOCTPaHCTBA
0e3 aypsl», TOBOpS, YTO «4TOOBI HE OBITH 3Ha-
YUMBIMH HEYMECTHBIM 00pa3oM, OHU HCHOJIb-
3yIOT OaHaJbHbIE MaTepualibl, U30€raloT PUTM
U TIOPSI0K U SIBJISIFOTCSI apXUTEKTYPHBIM 3KBU-
BaJICHTOM OKpY’KaoIllero uryma». Bmecro Tto-
ro, 4ToObl MOJAJEPKUBATh YYBCTBO E€IMHCTBA
yepe3 00beJUHEHNE Pa3HOM apXUTEKTYpbI, UC-
nosb3ys meton Xpama Beex Pemuruii ¢ ero
CTPaHHOM SKJIEKTUKOU, ITH MYJIbTUKOH(ECCH-
OHAJIbHbIE KOMHAThl JIMIIAIOT HAac BCEro, YTO
B3bIBAET K CBALICHHOMY, OCTaBJISIsl HaC HU C
YeM.

3. [Ipumep TeCTOBOIO 3aaHMS.

Tecr 1
Ne 1. TlogGepuTe 175t KaXI0TO U3 TEPMUHOB COOTBETCTBYIOIIEE OIpeIeTICHHE.
Ne | Ne Tepmun 3Ha4YeHHE
1 Jlekcuueckoe wim cioBapHoe | a | cioBo B MSl, KoTOpoe MOMHOCTBIO COOTBETCTBY-
COOTBETCTBHE eT 3HaueHuIo ciiosa B Il
2 OKBHUBAJICHT b | cioBo B S, 3HaU€HUIO KOTOPOTO YaCTHUYHO CO-
OTBETCTBYIOT 3HAYEHUSI HECKOJIBbKUX CJI0B B Al
3 BapuantHoe cooTBEeTCTBUE c | cmoBo B U, mpuobperaromee B Sl 3HaueHwue,
HE SBIISIIONICECS ITOCTOSHHBIM, a BO3HHKAIOIICE
TOJIbKO B JAHHOM KOHKPETHOM OTPE3KE TEKCTa
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4 KonrekcryanpHoe 3HaucHwue | d

CJIOBa

cII0BO, Oam3koe no 3uHadenuro B S u B AI1

Ne 2.
Onpenenute

croco0

nepeBo/ia

CJIEIYIOIINX

JICKCHYCCKHX

CANHUIL: TpaHCKPHUII-

U/ TPAHCTUTEPAIUs, OMHUCATEIBHBINA MEePEBOJ/TIEPEBO] TMOCPEACTBOM NEPUHUIINH, KATBKUPO-
BaHME. B HEKOTOPBIX cydyasx BO3MOXKHO MCIOJb30BAHUE MEPEBOTUECKOIO KOMMEHTAPHUS.

Ne

Cnoso / ciioBocouera-
HHE

[TepeBon

Crioco6 nepeBoia

Non-governmental
organization

HCIIPABUTCIILCTBCHHAA OpraHu3alusa

Land grabbing

JIPHA-Tp30OUHT (akmusHas cKynka
KPYNHbIMU KOPROPAYUSAMU 3eMelb NO
OUeHb HU3KOU YeHe 8 CMPAHAX C He-
O1a2ONPUAMHOL IKOHOMUYECKOU 00-
CMAHOBKOU, 0COOEHHO 8 mex, 2o0e
PBIHOK CObIMA CenbCKOXO3AUCMBEH-
HOU NPOOYKYUU PEe3KO COKPAMUICS U
u OoNBLULIOE KOTUHECMBO CelbX03NPO-
uzgooumeneli GblHYHCOeHbl NPUIHA-
séamwv cebs1 baHkpomami)

Quality management

YnpasieHrne Ka4eCTBOM

Bargain bin

PacroyiokeHHbI B TOProBOM 3aiie
KOHTEHHEp, B KOTOPOM HaXOMISTCS
TOBAphI, CYUTAIONIMECS YCTapPCBIIU-
MU WM UMEIOIIUE KaKOU-JI. Me(deKT,
KOTOpBIE MOKYMATeIN MOTYT PHUOO-
pecTu ¢ OOJIBIION CKUIKOM

Face control

Delic-KOHTPOIIb

Free-rider

CyOBeKT, MoNb3yIOIMNACS ycayraMu
rocyaapcTBa, HO MPHU dTOM H30era-
IOIIMH yIIJIaThl HAJTOTOB

Home page

JlomMarHsis cTpaHuna

(e}

Freelancer

Opuitancep

Primaries

[Tpaiimepu3 (IIpenBapUTENIbHbBIE BbI-
O0phI)

10

Job seeker

JIuno, akTMBHO 3aHUMaronieecs IO-
HCKaMU paboThI

11

Product development

Pa3zButue mpoaykra (npoyecc ynyu-
WeHUsi XapaKkmepucmux cyujecmesy-
OWUX 8U008 NPOOYKYUU, A MAKICe
pazpabomKu HOBbLX ee 8UA08)

12

Science reporting

HoBoctn, ocBemaromue HaydyHYHO
KU3Hb B PA3TMYHBIX O0IACTIX 3HA-
HUN

Ne 3. HCpCBCI{I/ITC OpCAJIOKCHUS, YIUTBIBAA 3HAUCHUA CJIIOB, KOTOPLIC B IAHHOM CJIy4ac SABJISAIOT-
CA JIOKHBIMU APY3bAMU IIEPEBOAYMKA.

Ne

«JIoXHBIN Tpyr»

AHTJIHICKOE NPEIJI0KEHUE

Pycckuii nepeBoj

1

Industry -
JEHHOCTh;  2)

1) npompim-
oTpacib

His industry helped him
achieve independence.




MIPOMBIIIUICHHOCTH; 3)
MpHUIIC)KAHNE, CTApaHUe

2 Figure - 1) ¢urypa (ue- | One way to grasp the mag-
JoBeka); Tenocnoxenue; | Nitude of these figures is to
2) (figures) mmdposeie | compare them with those at
naHHbIe, KonuuyecTBeHHBIC | Other times and places.
JaHHBIC

3 Critical - 1) xpurnueckwuii; | Decentralization gives top
HEOJI00PUTEIIbHBIN; 2) | management time to focus
pemaromuii; 3) kpusmc- | On critical issues ...
HBII; 4) Ba)KHbIM, HaCyIll-
HBIN

4 | Audience - 1) mny6muka; | Presumably, this sport will
3puUTeNH; 2) ayAUCHIIHS be attractive and representa-

tive to a younger audience.
5 Intelligent - ymHsIii, co00- | ‘It’s not enough to look

Pa3UTENbHBINA,  CMBIILIE-

HBIN

fashionable — one wishes to
appear intelligent as well,’
remarks fashion guru Jean-

Jacques Picart.

HUrorossiii Tect Ne 1 (5 cemecTp)

PART I.  Choose the correct option.
No Statement Option Answer
1 | Translation in which more emphasis is | a) literal translation;

given to overall meaning than to exact
wording is known as

b) free translation

2 | Translation strategies affect a) the translator’s competence; b)
the units of translation; c) the pro-
cess of translation

3 | Translation equivalence is the degree to | a) without loss of meaning;

which linguistic units can be translated | b) with loss of meaning
into another language

4 | The highest degree of preservation of | a) pragmatic meanings; b) inter-

meaning is that of linguistic meanings;  c) referential
meanings

5 | A word or expression in one language | a) lexical universal, b) false

that, because it resembles one in another | friend;
language, is often wrongly taken to have | ¢) internationalism
the same meaning is called

6 | In most cases in the attribute group, con- | a) the right noun is a prop word and

sisting the left noun is a determiner;
of two nouns b) the right noun is a determiner and
the left noun is a prop word

7 | The main function of stylistic inversion is | a) to make prominent or emphatic

that part of the sentence which is
more important or informative in the
author’s opinion;

b) to distract the reader’s attention
from that part of the sentence which




the author’s opinion

is less important or informative in

PART II
A. Comment on the way of translating the following examples (transcription / transliteration, se-
mantic translation, calque, definition, recognized translation, footnote / translator’s commentary
and analogous translation; in some cases it is appropriate to resort to mixed translation).

14/

Ne | English sentence Russian translation Way of translation
1 | Toddler peOEHOK, HAaUMHAKOIINN XOIUTh
2 | Sandwich genera- | canaBUY MOKOJICHHE, "MPOMEKYTOYHOE" MOKOJIE-
tion HUE (803paAcmHuas epynna, KOmopas yxajicusaen
3a npecmapenvimMu pooumensimu U 0OHO8PEMEHHO
3a60mumcs 0 COOCMEEHHbIX 0emsax U 6HYKAX)
3 | Interface uHTepdeiic
4 | Peacemaker MHUPOTBOPEII
5 | Warehouse CKJIaJT
6 | Condominium KOHJIOMUHHUYM
7 | Neighbourhood "OpUCMOTpP 3a coceasIMH", COCEICKHUH KOHTPOJIb
watch (0obposonvnas mecmnas opeanuzayus 6 20pode, 6
ocumeny OAHHO20 PAUOHA NPUCMAMPUBAIOM 3d
OOMOM UMU UMYWECE8OM coceoell OJisi npedom-
8paujeHust npecmynieHuii)
8 | Lecturer (Tperuii | 1eKTOp
M0 CTapUIMHCTBY
IperoaBaTesb
YHUBEPCUTETA
nocne mpodecco-
pa u puzepa)
8/
B. Define the types of lexico-semantic and lexico-grammatical transformations.
Ne English sentence Russian translation Transfor-
mation
1 | the graduation ceremony at Yale IIEPEMOHHUST  BPYUYCHHS
nurIoMoB B Menvckom
YVHUBepcumeme
2 | Securitization transactions often involve large | Kax npasuio, caenku
dollar amounts ... M0  CeKbIOPUTHU3ALUU
Large dollar amount - kpymHas cymMMa B J10JI- | SIBJISIFOTCSL O4Y€Hb 0OpO-
Japax 2ocmoawumu . ..
3 | I'm disappointed in your work: it has fallen be- | S HenoBosen Barei
low your usual standard. paboTol, 00bIuHO 6Gbl
Below standard- He Ha TOKHOM YpOBHE pabomanu ayquie.
4 | The 1990-¢ wnauvammce He
1990sbeganbadlyforawearyandoutmodedBurber | coBcem ymauno st
ry. CMapoMOoOHOU MapKH.
5 | Is the Pope (a) Catholic? Camo coboif

(infml humor: said to show that something is
thought to be true or clear to everybody)

pasymMeeTcs.




6 | Things changed greatly in the course of a year. | B teuenune roma no-
(Freeman) JI0JiceHue Oell  CyIlle-
things - 1) Bemwm; 2)oeno, o6cmosmenscmeo; | CTBEHHO H3MEHUIIOCH.
cumyayus, nojoxiceHue oell

7 | With this in mind, the company is investigating | C 3Toii nenp0 Komia-
how to adapt some of its lines to suit the chang- | Hus mpoBoaWT uCCIe-
ing tastes of consumers. JOBaHUEC Ha IMPEIMET
adapt - 1) npucrnocabn1BaTh, aJanTUPOBATh; 2) | TOr0, KaKk MOXHO MO-
nepeiesbIBaTh O0epHU3UPOBAMDb  CBOH

JWHUW, YTOOBI TIpH-
CIIOCOOUTHCS K MEHSI-
OmuMes BKyCaM  II0-
TpEOUTEIICH.

8 | He (Piglet) threw the bottle as far as he could | Oun (Ilstauok) Opocu
throw - splash! —and in a little while it bobbled | 6yTbiiKy Kak MOXHO
up again on the water.... (A. Miln, Winnie-the-Pooh) | manbme. - [lwox! —

ckasana OyTbUIKa U
3aKaJajach Ha BOJIHAX

9 | "People are our most valuable asset" is a cliché | «Jlronu mpencraBisoT
which no member of any senior management | nus Hac camblii Bak-
team would disagree with. HBIA KamuTam» - KJIH-

e, ¢ KOTOPBIM CO2id-
cuncs Ovl Kadxicowvlll me-
Heodicep cmapuiezo
36€Hd.

10 | Grand duke Benukwuii KHS3b

duke - reprior

C. Specify the types of grammatical transformations.

20/

Ne English sentence Russian translation Transformation

1 | His services are perhaps too | Bosmooicno, €ro yciayrd OIUIayu-
highly paid. BAaIOTCSl CIUIIKOM BBICOKO.

2 | Heis an early riser. OH paHo gcmaem.

3 | Without going into all of the | Eciu ne 60asamvcs ¢ noapoGHOCTH
theoretical basis for hierarchy | TeopeTndeckoii OCHOBBI HepapXu-
analysis, the ideas can be ex- | yeckoro aHajau3a, TO TH IOHITHS
plained very easily. MOXXHO  OOBSCHUTH  JIOCTATOYHO

JIETKO.

4 | In Britain any debate on selec- | B bpurauuu s06bie debamei kaca-
tion [in education] is cut off at | TenpHO o0TOOpa 0Opa3oOBaTEIBHBIX
the knees before it starts ... MporpaMM TIPECEKAIOTCS eIe Ha

HAYaJIbHOW CTaJIUH ...

5 | Forest fires were virtually un- | Jo nosenrenuss uenoséexa necHble
known, until man arrived on | moxxapsl Ha ocTpoBe ObLTH OOIb-
the island. IOW PEIKOCTBIO.

6 | These less expensive entry- | Otu Hemoporue jaoma sl MOKyIa-
level homes sell quite well. TEJIE C HEBBICOKUM YPOBHEM JI0-

X0/a pacnpooaromesi TOCTATOYHO
XOPOIIIO.
7 | Because no environment re- | [IockoJbKy OKpy)Karomiasi cpena




mains unchanged, even climax | mocTOSHHO HM3MEHSETCS, TO Jaxe
communities do not last forev- | pazeutbie cooOliecTBa HE MOTYT
er, but they are the most di- | cymecrBoBaTe Beuno. Qouaxo, 6y-
verse, lasting and complex of | oyuu camvimu  pasznoobpasnvimu,
communities, and are thus | yemotiuuevimu u croscnvivu  u3
more resilient to disturbances | scex coobwecmes, onu naumenee

in the greater environments. 6Ce20  NO0BEPIICeHbL KAKUM  UDO
8030€UCMBUAM 8 XOPOUO PA36UMOUL
cpeoe.
14/
Total 56/

4.2 ®oHJ1 OLIEHOYHBIX CPE/ICTB /Il MPOBeAeHUsI IPOMEKYTOYHON aTTecTAluH

IIpoMeskyTouHasi aTTecTanus NPOBOAUTCH B (hopMaTe dK3aMeHA. JK3aMEHAIlMOHHBIN
OWJIeT BKJIIOUYAET B CeOsI CIICIYIONTNE 3aJaHNS:

1) TeopeTHyeckuii BOIpOC;

2) 3almTa CeMECTPOBOI PabOTHI.

Teopernueckuii BONPOC CTYIEHT MOJy4aeT HENOCPEICTBEHHO Ha sk3ameHe. (Ilepeuens
BOIPOCOB jaercs Huxke). CemecTpoBasi ke padoTa BBHINOJIHAETCS B NUCbMEHHOM BHJIE 3apaHee
(pasmep mpudta — 14, Times New Roman), u yxe Ha 3K3aMeHE OCYIIECTBIISIETCS €€ 3alluTa.
Brimonaennyo paboTy HEOOXOIMMO CaTh KaK MUHUMYM 3a JIBeé HeJdeJHu 0 dK3aMeHa, YTOObI
Iperno/iaBaTesb CMOI IPOBEPUTH €€, OTMETUB T€ MeCTa, KOTOphIE, Ha €ro B3I, TPeOYIOT Mmosic-
HEHUU CO CTOPOHBI CTY/ICHTA.

|. TeopeTnueckuie BOIIPOCH K 3K3aMEHY

S CEMECTP
ITepedyenb yacTH KOMIeTeHU M, IPOBePSeMbIX OLIEHOYHBIM CPeICTBOM:
OK-5, 3HaTh B paBHON CTeNEeHU (MM MOYTH PABHON) A3BIKOBYIO KYJIbTYpPY MCXOJHOIO U
MEePEBOASLIETO S3BIKOB IS pealn3aluyd KOMMYHUKALMK B YCTHOW M MHCbMEHHON Qopmax Ha
PYCCKOM M HMHOCTPAHHBIX S3bIKaX; OCHOBHBIE BHJbl INpeoOpa3oBaHUN NpU NepeBoje, a
MMEHHO: JIEKCUYECKHEe, TpaMMaTHYeCKUEe U CTHUIMCTUYECKHE, a TaK)Ke OCOOEHHOCTHU Iepe-
BOJ1a MPO(EeCCUOHANTBHO OPUEHTUPOBAHHON JIUTEPATYPHI.

1. ITlepeBo Kak BU TEKCTOBOW JMEATEIBHOCTH MO CO3/IaHUI0O KOMMYHHKATUBHO U WH()OPMATHBHO
PaBHOIIEHHOTO TEKCTa Ha JIPYTOM S3bIKE, Kak opMa MEXBI3BIKOBONH U MEKKYJIbTYPHOH KOM-
MyHuKauuu. Kpatkas ucropus nepeoaa

2. IlepeBoj — HCKYCCTBO WJIM peMeciio?

3. Otuka nepeBoja. [lepeBogueckas KOMIETEHIIHS.

4. TIoHATHS WIEKCUYECKOE COOTBETCTBUEY», «IKBUBAJIEHT», «BAPUAHTHOE COOTBETCTBHEY, «KOH-
TEKCTYaJIbHOE 3HAYEHUE CIIOBAY.

5. [loHsiTHE HKBUBAJIEGHTHOCTHU U aJIEKBAaTHOCTH MPH MEPEBOJIE.

6. Buasl mepeBoga: KpUTEpUH, JiexKAIUe B OCHOBE MX KIACCH(PUKAIIUU; XapaKTEPUCTHKA.

7. Tunel 3HaueHU (JIeKkcuueckoe U rpammaTtudeckoe). CTeneHb COBMa/eHUs 3HAUEHUH CIIOB B
W u I14.

8. Tumbl ceMaHTUYECKUX COOTBETCTBHH (ITOJTHOE COOTBETCTBHE, YACTUYHOE COOTBETCTBHUE, OT-
CYTCTBUE COOTBETCTBHS).

9. IlonsTHE MEPEBOUECKON CTpaTEruu. DTambl Mpolecca NepeBoa.

10. TloHsATHE €AUHUILIBI IEPEBOJIA M CIOCOOBI €€ BHIUJICHEHMS.

11. IlepeBox MHTEPHAIIMOHATU3MOB M TMpoOJIeMa JIOKHBIX Apy3el mepeBoaunka. Kimaccuduka-
[IUS JTOKHBIX JIpy3ed epeBOTUrKa.

12. IlepeBon peanuii, 5K30TU3MOB, NIPO3BUILL, AJUIFO3UN, UMEH JIMTEPATypPHBIX MIEPCOHAXKEN U UC-
TOPUYECKUX JESATeIeH, COCTOAMIMX U3 UMEHU COOCTBEHHOIO M ITPO3BHIIIA.




13. IlepeBon NTEKCUUECKUX YHUBEPCAIUM.

14. IlepeBo1 CHHOHUMOB.

15. IlepeBoa 1OJIMCEMAHTHUYHBIX CIIOB.

16. Busibl KOHTEKCTA: IMHIBUCTUYECKHM, SKCTPATUHIBUCTUUECKUN.

17. TlepeBox CBOOOTHBIX CIOBOCOYETaHMN (aTpuOyTUBHBIC LIETIOYKH, MHOTOUWICHHBIC TPYIIIIHL,
MHOTOYJICHHBIE aTPUOYTUBHBIE IPYIIIBI C BHYTPEHHEH NpeauKaIei).

18. IlepeBoa CBSA3HBIX cIOBOCOYETaHUH (0Opa3Hble U HeoOpasHbIE cioBocoueTanus). IlepeBon
cnenupuiIecky HaMOHABHOM (Ppa3eonoruu.

19. Mopdomnoruueckue TpyAHOCTH, BOSHUKAIOIIUE B MIPOIECcCe MePEBOIa.

20. I'pammaTuyecKuil aHAINU3 MPEUIOKEHUS KaK MPEIIOoChUIKa MPaBUIBLHOIO MOHUMAHUS U Tie-
peBoJia TEKCTa

21. MHoro(yHKIIMOHANIbHBIE CJI0BA U CIIOCOOBI U3 TIEPEBOA

22. OcoOeHHOCTH TIepeBOIa APTHUKIIS (OTIPECIICHHOTO / HEOTPEIEIIEHHOTO)

23. [lepeBoa KOHCTPYKIIMI HACCUBHOTO 3aJI0Ta

24. TlepeBoa MOJTIBHBIX TJIAr0JIOB B Pa3HBIX (PYHKIUAX B COYETAHUH C TIPOCTHIM U TIEPPEKTHHIM
WH(OUHUTHUBOM, a TaKXKe ¢ MHOUHUTUBOM B ITACCHBHOM 3aJI0Te

25. IlepeBoa CI0KHOTO NMPEAJIOKEHUS

26. IlepeBoa mpuyacTusi ¥ MPUYACTHBIX 000POTOB

27. IlepeBoa repyHaus ¥ repyHIMAIbHBIX 00OPOTOB

28. IlepeBo MHUHNUTHBA U MHPUHUTUBHBIX 00OPOTOB

29. OcobeHHOoCTH IEPEBOa HEKOTOPHIX BOIPOCOB

30. Cnoco6bl epeBo/ia Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKLIUN

6 CEMECTP

. Onpenenenue cruins. Knaccudukanus GyHKINOHAIBHBIX CTHIICH B CBETE TEOPHH MEPEBO/IA.

. [lepeBo Xy0KECTBEHHBIX POU3BEACHUN (IIpO3a, TI033HUS).

. IlepeBos MyOINIIUCTUYECKUX TEKCTOB.

. IlepeBo TEKCTOB OpUIIMANBHBIX TOKYMEHTOB.

. JIekcuKO-TpaMMaTHYECKUE OCOOEHHOCTH HayYHbIX TEKCTOB.

. Mopdonoruueckas CTpykTypa TEpMUHOB U CIIOCOOBI UX TIEpEBOAA

. Tumnbr ab0peBHaTyp 1 crocoObl UX MepeBoa

. Heonorusmsl: criocoObl ux 00pa3oBaHus U TIEPEeBOJIa

. OcobeHHOCTH TepeBojia Ta3eTHBIX TeKcTOB. CTpyKTypa razetHoi crtatbu. IlepeBoj 3aronos-
KOB

10. IlepeBon knumie.

11. Pa3Huna B 4acTOTHOCTH yHnoTpeOaeHus iekcuueckux enuuHun B A u 1151

12. KoMmripeccusi TeKcTa Mnpu nepeBoie

13. Buapl IeKCHUECKUX CTHIIMCTUYECKUX IIPUEMOB M CTIOCOOBI UX MepeBo/ia

14. CuHTaKcu4ecKre CTUIMCTUYECKHE TIPUEMBI  CIOCOOBI UX MepeBoia (MHBEPCHS)

15. CuHTakcHyeckue CTHIIMCTUYECKHE PUEMBI U CITIOCOOBI UX NepeBoa (OTpULlaTeIbHbIE IMpa-
TUYECKHE KOHCTPYKIIUH)

16. CuHTaKkcHYecKue CTHIMCTUYECKHE MPUEMBI U CIIOCOOBI UX MepeBoja (IIUNTHYECKHUE KOH-
CTPYKLIUHN)

17. CuHTaKCHYECKHE CTHIIMCTHUECKHE TPUEMBI U CIIOCOOBI UX TepeBOAa (PACWICHEHHOE Mpe/I-
J0KEHHE, TIPEIUIOKEHHS ¢ YM(aTHIeCKIMU HapeursiMu Whoever, whatever, wherever u T.1.)

18. Onpenenenue npuemMa neperoaa. Kimaccudukamus npueMoB mepeBo/ia.

19. Jlekcuueckue crocoObl mepeBoia: TPAHCKPHUIILUS / TpaHCIUTEpalus, KalbKUpOBaHUE, CMe-
LIaHHBIM MEPEBO/JI, MEPEBOAYECKUI KOMMEHTAPUHN, YCTOSBIIMIICS SKBUBAJIEHT, ONMCAHUE, MEpe-
BOJI [10 AHAJIOTUH.

20. KoHTeKcTyanpHbIE 3aMEHBI (KOHKPETU3AIHS, TeHEepaTH3aIlns).

21.KoHTekcTyanbHble 3aMEHbI (CMBICIOBOE Pa3BUTHUE).

O 001N DN b W~



22. KoHTeKCTyaabHbIE 3aMEHBI (1IeJIOCTHOE MEPEOCMBICIICHHE).

23. KoHTekcTyanpHbIE 3aMEHBI (AHTOHUMHYECKUI TIEPEBOI).

24. KoHTeKCTyallbHbIE 3aMEHBI (KOMIIEHCALINSL, aaTalys)

25. JIekcuko-rpaMmaTH4ecKre TpaHchopMaru (100aBICHUE, OMYIICHHE).

26. I'paMmmaTHueckue TpaHc(popMaluu: NepecTaHOBKH (TeMa-peMaTndeckoe WICHEHUE Mpeasio-
JKEHUS) ¥ 3aMEHBI (YKClia UMEHU CYIECTBUTEIIBHOTO, YaCTeH peur, CHHTAKCUYECKON CTPYKTYPbI
IPEJIOKEHUS U T.1.).

Il. Conepxanne ceMecTpoBOil paboThI

IlepeyeHb YacTH KOMIIETEHI[Hil, MPOBepsieMbIX OIEHOYHBIM cpeacTBoM. OK-5,
YMETh OCYIIECTBIISITh MOJHOIICHHBIN MPEANEPEBOIUECKUNA aHAIN3; 3HATh 0COOEHHOCTH Iepe-
BO/1a Ipo(hecCHoHabHO OPUEHTUPOBAHHOM JIUTEPATYPHI.

1. TekcT mo cnenuagIbHOCTH, HATMCAHHBIA HOCUTEJEM S3bIKA M MPEACTABJICHHBIA B 3a-
CITY’>KMBAIOIIEM JTOBEpUs UCTOUYHUKE (TPU CTPAHULIBI).

2. [lepeBoj 3TOrO TEKCTa HA PYCCKUM A3BIK.

3. AnHanmuTuyeckas 4acTb, OpraHMU3alMsl KOTOPOM MpPEICTaBlI€HAa B HIKEIPUBEIECHHBIX
Tadymnax*.

4. JIutepaTypa ¢ yKa3aHHEM OPUTHHAIBHOTO TEKCTa U MPOYMX MCTOYHUKOB, K KOTOPHIM
CTYJEHT oOpaliaiics B polecce padoThl HaJl TEKCTOM.

5. I'moccapuii u3 30 TepMUHOB, KOTOpPBIE CTYJIEHT JOJDKEH BBIYYHTh U CAATh HA 3alllUTE
JTaHHOU paboThI

Odopmienne paboThI
1. TuTynbHBIN TUCT
2. Conepxanue
4. IcXoHBbIi TEKCT
5. IlepeBox
6. AHaNIMTUYECKAasl 4acTh
- Jlekcuueckue acieKThl IEPEeBoIa
- CTUIMCTUYECKHUE acCIEKThI IEPEBOIA
- 'pammaTiyeckre acrieKkTsl epeBoIa
- [Ipuemsl nepeBoa
7. Jluteparypa
8. I'moccapuii

*Opranuzanus padoTsl
HpeﬂnaraeMHe HUXKE Ta6J'II/IIII)I HE MCKIIOYAIOT MHAUBHUAYAJIbHOI'O TBOPUYCCKOI'O MoaAxoaa
CTYACHTOB KdaK K HX O(bOpMJ'ICHI/IIO, TaKk U1 UX HaAIIOJIHACMOCTHU (BO3M0)KHO, Y KOIro-1o 6y)1yT n
JIpYTHUe acleKThl, KOTOPbIE 3aCTyKMBAalOT BHUMAHUS B aHAIUTUYECKOM YacTH).
AHaJ'II/I3I/IpyeMBIe CANMHUIBI NEPCBOJA CICAYCT BBIACIATL KYPCHBOM KaK B HCXOJHOM
A3BIKC, TaK U B A3BIKC IICPEBOAA.
I. Lexical Aspects of Translation

Translation of Terms

Term English sentence Russian translation Way of trans-
lation
Word com- | It took ten years to plan, | [TorpeboBaiock necste Jnet, uto- | Established
bination: fund and build the $750 | 661 cnpoexTupoBats, mpoduHaH- | equivalent
floor area million structure, which | cupoBate u moctpouts 3maHUE
has a floor area of|croumocteio B 750 MHILTHOHOB
38,500m? (415,000 square | monnapoB, obwas niowadb KOTO-




feet).

poro coctapiser 38 500 kB. M.

(415 000 kB. GyTOB).

Translation of False Friends

False friend

English sentence

Russian translation

Concrete -
oeron (but not

KOHKDEMHbIIL)

tics.

The report gives a detailed descrip-
tion of concrete ageing characteris-

OIMCAHUE
bemona.

B noxnage mpexacraBieHo moapoOHOE
XapaKTEePUCTUK

CTapeHHS

Translation of Multicomponent Attribute Groups

English sentence

Russian translation

This is far from Foster’s first attempt to ad-

dress a highly charged historical context.

HaCbll/l/;eHHOZZ ucmopuqecmtﬁ KOHmeKcm.

OTo manexko He MepBblid pa3, korga doctep
NBITAICS TPUHITH BO BHUMAHUE U OO0BOJbHO

Translation of Bound Word Combinations

Idiom or set English sentence Russian translation Way of transla-
expression tion
To meet the | Just as important was the | Taxxxke BakHoe BimsHue Ha | Established
needs — ymo- | influence of the 19th centu- | ator mnpomecc oxa3zan aH- | equivalent
BJIETBOPSATH ry English designer William | raumiickuii qusaitnep XIX Be-
TpeOoBaHuUs Morris, who had argued that | ka Yunbsim Moppuc, KoTo-

art should meet the needs of
society and that there should
be no distinction between
form and function.

pBIA yTBEpXKAal, 4TO UCKYC-
CTBO JIOJDKHO  Y008/1emeo-
pamv  nompedHocmu  001IIe-
CTBAa M YTO HE JIOJDKHO OBITh
paznuuus Mexay (hopMmol u
¢dyHKIMEN.

Translation of Phrasal VVerbs

Phrasal VVerb

English sentence

Russian translation

To set up —

yupe-

This construction firm was set

OTta CTPOUTCIIbHAA KOMIIaHUA ObLIa

JK/1aTh; OCHOBBIBATh, | UP in 1924, ocHoBaHa B 1924 rony.

OTKPBIBATH (,Z[C.IIO,

OpennpuaTie " T.

1.)

I1. Stylistic Aspects of Translation
Translation of Lexical Stylistic Devices
Stylistic de- English sentence Russian translation Way of translation
vice

Metaphor New development is bur- | Hossie doma pacmym rax | Contextual  replace-
geoning in this quickly | pu6sr B 3TOM ObICTpO Me- | ment  (modulation):
transforming neighbor- | msroremcst paiione. the expressive verb to
hood. burgeon — nyckames

NnoO4YKU, oasamo pocm-




KU,  pacnyckamocs,
npopacmamu 1S Substi-
tuted with the Russian
idiom pacmu xax epu-
Ovl.

Translation of Syntactic Stylistic Devices

Stylistic device

English sentence

Russian translation

Emphatic con-
struction  pos-
sessive  deter-
miner + very +
noun.

In its very nature, the British Museum
has never been a static institution.

B cymmnoctu, bpurtaHckuil Myseu
HUKOTa HE SIBJSUICS OOBIUHBIM 3a-
BEJICHUEM.

I11. Grammatical Aspects of Translation

Translation of Multifunctional Words

English sentence

Word and its function

Russian translation

Once the chairman had stated
his decision, the rest of the

Once is used as a con-

junction. 00BSBHUIT

Kax monvko

npejacenaresb
CBOC  peNICHHE,

committee fell in.

OOJIBIINHCTBO YJIEHOB KOMHUC-

CHH TIOJIJICPXKAJIO €ro.

A beautiful cottage once stood

here.

verb.

Once is used as an ad-

Koeoa-mo 3J€Ch CTOsAT BCIH-
KOJICTTHBIM KOTTEIK.

Translation of the Passive VVoice

English sentence

Russian translation

Way of translation

The sand is sprayed by the dredging
ships, which are guided by DGPS,
onto the required area ...

3emcHapsow,

KOTOpBIE  YIIPaBIIS-
IOTCS TIOCPEACTBOM AupdepeHu-
anpHOU cuctembl GPS, pacnvinsiom
necox Ha HEOOXOIMMYIO IJIOLIA]lb

The passive struc-
ture is translated
by the active one.

Translation of Modal VVerbs

Modal verb English sentence Russian translation
Must used in| A number of architecturally iconic | Psn kpacHomapckux 31aHUM, HMErO-
the function of | buildings must be restored in Krasno- | mmx BBICOKYIO apXUTEKTYPHYIO LEH-
necessity is | dar. HOCTb, HE0OX0OUMO PECTAaBPUPOBATH.

translated by the
adverb wHeobxo-
ouMmo.

Translation of Non-Finite Forms of the Verb

Verbals

English sentence

Russian translation

The gerund used as
a subject is translat-
ed by the infinitive.

Getting out of the city on Metro
North is easy as a quick walk to
125" Street.

Buvibpamvcsa w3 ropoga Ha 3JeK-
TpHuuke Jerko. I[lo Bpemenu 3o 3aii-
MET CTOJIbKO, CKOJIbKO BaM Obl TO-



https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings
https://www.multitran.ru/c/m.exe?t=6015478_2_1&s1=architecturally%20iconic%20buildings

oM

TpeOOBAIOCH, YTOOBI OBICTPHIM IIIa-

noiitu mo 1251 Street.

Translation of Complex Sentences

English sentence Russian translation Commentary
While the walls of the courtyard | 4 xoms xoncmpyxmususie oco- | The adverbial clause of
and the interiors of the Reading | 6ennocmu  cmen  emympenneco | concession  introduced

Room are allowed to speak for
themselves, everything else is
determinedly new and finished
with extreme precision.

080pa U UHMEpPLEPO8 YUMAILHO2O0
3ana coeopsam camu 3a cebs, BCe
OCTaJibHbIE 3JIEMEHTHl yOpaHCTBa
SIBIISIFOTCSL  COBEP-
[IEHHO HOBBIMHU U BBINOJIHEHBI C

INOMCIICHUA

IIPEAEIBHON TOYHOCTBIO.

by the conjunction while
is translated by the anal-
ogous Russian structure.

IV. Translation Techniques

Specification and Generalization

English sentence

Technique

Russian translation

All the while, the lights were
kept on around the clock, re-
gardless of natural light levels.

Specification
Light — cBer, ocBemieHue,
namma, ¢onapb, dapa,
MIPOYKEKTOP.

HpI/I 9TOM HE3aBUCHUMO OT YpOB-
HA CCTCCTBCHHOI'O oOcC6elerHus
TaM KpPYIJI0CYTOYHO pa60TanH
C6EMUIIbHUKU .

The hut was constructed from
trees that grew in the nearby
forest.

Generalization

Hut — nauyra, xubGap(k)a,
XWKUHA; Oapak; XaTka,
Ianamn; BpeMEHHOE YKPBI-
THE

JIOMHUK ITOCTpOWIIN U3 JI€PEBHEB,
CpyOJIEHHBIX B OJH3JIEKaIIeM
Jecy.

Omission and Addition

English sentence

Technique

Russian translation

In many airports, soaring glass
walls make for nice views but
let in heat from the sun ...

Omission of the semanti-
cally redundant phrase om
COJIHYA

Bo mHorux aspomoprax Oiaro-
Japsi BBICOKMM  CTEKJISIHHBIM
CTEHaM HallleMy B30pY OTKpBHI-
BaloTCA NpekpacHble BuAbl. Of-
HAKO 6 Jicapy makue CmeHbl
Ha2pesaromcsi . ..

The British Museum is the
place where some of the great-
est creations from many of the
world's civilizations, from the
Rosetta Stone to the Elgin
Marbles, have ended up.

Addition of the translator’s
commentary explaining the
meaning of the concept El-
gin Marbles.

bpuranckuil My3el — 3T0 MeCTO,
IJIec  HAXOIATCS  BeIUYauIme
TBOPEHUSI MHOTMX MHUPOBBIX IIH-
BUJIIM3aIlnii, HaumHast ¢ Po3ert-
CKOr0 KaMHsI U 3aKaH4yuBas -
CUHOBCKUMU MpaAMOpamu  (Kou-
JIeKYUs AHMUYHBIX CKYJIbNMYP U3
llapgpenona, npueezénnas u
npoodannas 6 bpumanckuii my-
3etl 1opoom Ineunom [Inoxcu-
Hom] 6 1816 2.).

Modulation




English sentence

Literal translation

Russian translation

The possibilities are endless
with this property.

BosmoxxHocTr OECKOHEUHEBI
C DTOU HEIABUXKUMOCTBIO.

HaHHaﬂ HEABHXXHUMOCTb I’lp€00—
cmaensiem MHO20YUC/IEHHblE
BO3MOINCHOCMU.

Antonymous Translation

English sentence

Literal translation

Russian translation

Their decision to ruggedize the
construction was not unrea-
sonable.

. He OBUIO HEOOOCHOBAH-
HBIM.

HNx pemieHre yCUIUTb KOH-
CTPYKIIHIO  0bl10 0OOCHOBAH-
HOBIM.

Interpretation

English sentence

Literal translation

Russian translation

This beautiful four storey, three
family townhouse is loaded
with charm and options for its
new owner.

OTOT KpacuBbI YEThIpEX-
ATAXKHBIA TayHXayc Ha TpU
CEMBU 3a2pPYIICeH 0UYaposa-
HUemM U 6apuaHmamu Ous
€80€20 HOB020 611a0enbYd.

Hosvie 6radenvyvt 3TOr0 Kpa-
CHBOTO YCTBIPEXITAKHOI'O Ta-
yYHXayca, pacCCUUTaHHOTO Ha TPU
CEMBbU, HECOMHEHHO, OYEeHm
8ce e20 ouaposaHue U MHO2000-
pasue HoGetuux npucnocooie-
HUl.

Grammatical Transformations

Type of trans- English sentence Russian sentence
formation
The parts-of- | The materials — local timber and | Marepuansl — npeBecMHa MECTHOTO
speech replace- | an environmentally friendly con- | mporcxoxaeHusT ¥ SKOJIOTHYECKH YH-

ment (V—n)

crete made with
ash — further minimize the build-
ing’s energy footprint.

local volcanic

CTBIN OETOH, M3TOTOBJICHHBIA U3 MECT-
HOI'0 BYJIKAHMYECKOI'O IICIljia —
COOCTBYIOT NaibHEeHIIen Munumuzayuu
OHEPronoOTPeOICHUS 31aHuUS.

CIIO-

The transposition
of the members
of the sentence

The Bauhaus school was founded
by Walter Gropius in Weimar.

[lIkona Bauhaus
Beiimape Bansrepom ['pomycom.

ObUla OCHOBAaHA 6

['moccapuit oopmitsercs ciaenyromuM 00pa3om:

Ne Term Transcription Translation

1 | Angle [‘aengl] Yron

2 | Beam [bi:m] banka; Opyc; mepekiaanHa
3 | Site [sait] CrpoHriomnaaka

MexaHu3M 3alIuThl THCbMEHHOM CCMCCTpOBOI‘;I pa6OTBI Ha 3K3aMCHC

CTyIIeHT TOTKEH:

1. [TpounTaTh ¥ IEPEBECTU yKa3aHHBIN MPEToaBaTelIeM OTPHIBOK TEKCTA.

2. OOBICHUTE CBOIO IIO3UIINIO OTHOCUTECIIBHO TE€X NN UHBIX A3BIKOBBIX 0co0eHHOCTEH NUCXOOHO-
ro TEKCTa M CBOH MOAXOJ K BHIOOPY MEPEBOAYECKOrO MpHeMa yKa3aHHBIX €IMHUI] IepeBOja.
(OcobeHHO ATO KacaeTcsl TeX MOMEHTOB, KOTOpPhIE ObLTM OTMEUEHBI MTPENOoIaBaTelieM paHee Mpu

IPOBEPKE JaHHOM padoThI).

3. OTBETUTHh HAU3YCTh TEPMHUHBI, BHIHECEHHBIE B TJIOCCAPHIA.



http://probauhaus.ru/walter-gropius/

O06pa3zerr sKk3aMeHaIMOHHOTO OmteTa 1Mo auciuiuinae «OCHOBBI MPOGECCHOHATBHOTO MIEPEBOIA»

denepanbHOE rocyIapCcTBEHHOE O0I0HKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKICHUE

BbICILIEr0 00pa3oBaHUs

«KYBAHCKUM I'OCY JAPCTBEHHbBIM YHUBEPCUTET»
(®I'BOY BO «Ky6I'Y»)

Kadenpa anrmumiickoro si3pika B mpodeccnoHansHOM chepe
Hucnurmuaa «OcHOBBI TpodeccuoHaIbHOTO nepeBoia» (ODO)
no Hanpasienuto 07.03.01 Apxutekrypa
buner Ne 1

1. [TepeBo Kak BH]I TEKCTOBOW ACSITELHOCTH MO CO3JJaHII0 KOMMYHUKATHBHO U HH(POPMATHB-
HO PaBHOIIEHHOTO TEKCTa Ha APYTOM sI3bIKE, KaK opMa MEXKbI3bIKOBON U MEKKYIbTYPHOM
KoMMyHukauuu. Kpartkas ucropus nepesoza.

2. 3amuTa ceMecTpoBOi pabOTHI.

3aB. kad. aHrI. s3b1Ka B Ipod. cdepe 3.1. I'yppeBa

Kpurepun oneHKH 10 NIpOMeKyTOYHOM aTTecTanuu (IK3aMeHa)

OUEHKA «OMIUYHOY» BbICMABIACMC S CIYOEHMY, eClu OH NPOOEMOHCMPUPO8a 2nybo-
Kue meopemuiecKue 3HaHus no OUCYUNIUHE U YMEHUEeM 2PAMOMHO UCNONb3068AMb HABLIKU nepe-
6004, A0eKeamHo NoOOUPaAmMd JIeKCUKO-epaMMamuiecKue eOuHuYbl, a makxoce yYnompeonsimo
pasnoobpasuvie peyegvle cCpeoCmada.

OUEHKA «XOPOuI0» 8bICIABIAEMC S 8 MOM Clyyae, ecliu CmyOeHm npooemMOHCMPUPO8Al
BbIUUEYKA3AHHbIE HABLIKU, HO NPU IMOM OONYCMUJL PAO HE3HAUUMENbHbIX OWUOOK, KOmopble 8
YenomM He 6IUAIM HA 00uee NOHUMAHUE U3TIOHCEHHO20 UM MAmepuald.

OUEHKA «Y006IEeMEOPUMENLHO) BbICIABIAEMCS, eClU NPU BLINOIHEHUU IK3AMEHAYU-
OHHBIX 3A0aHULl CMYOeHm OONYCMUI P OuUOOK, NPEnImMCmeyIouux NOHUMAHUI U31d2demot
UM MbICTIU.

OUEHKA «HEYO06I1emEOPUMENbHO» 6bICINAGIAEMCS 8 MOM Cyyae, eciu CmyoeHm npo-
0eMOHCIMPUPOBATl NOJIHOE OMCYMCMBUE 8bIULEYKAZAHHBIX HABLIKOS.

O1eHOYHBIE CpPEeNCTBA ISl MHBAIHUIOB H JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3710PO-
Bbsl BRIOMPAIOTCS C YYETOM MX MHIUBUAYAIBHBIX ICUXO(PU3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— MIpH HEOOXOIUMOCTH WHBAIUIAM U JIMIIaM C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3JI0PO-
Bbsl IPEAOCTABIISAETCS JOMOJHUTEIBHOE BPEMS /7S TOATOTOBKH OTBETA Ha SK3aMEHE;

— TIPH TIPOBENICHUH TIPOIIEAYPHI OIICHUBAHUS PE3yIbTATOB 00yUSHHSI MHBAIUIOB H JIUIL C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 3/10pOBbS MPEAYCMATPUBAETCS UCIIOIb30BAHUE TEXHUUYECKHX
CpeICTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C X WHAWBHIYAITBHBIMA OCOOCHHOCTSIMU;

— IpU HEOOXOUMOCTH JJIs1 00YHaIOIUXCS ¢ OTPAHUYEHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 3710POBBS
¥ WHBAJIHJOB TOIlEypa OIEHWBAHUS PE3yIbTaTOB OOYUYSHHS MO JUCIUILIMNHE MOXET IpPOBO-
JUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Iponienypa orneHMBaHUsI pe3yNbTaTOB OOYUYCHHS WHBAIWIOB W JIUI[ C OTpaHUYCHHBIMA
BO3MOXHOCTSIMH 3/I0POBbS 10 TUCHMIUIMHE (MOJYJII0) IpeaycMaTpUBaeT MpPeAOCTaBICHHE HH-
dopmaru B hopmMax, afanTHPOBAHHBIX K OTPAaHUYCHUSM HX 370POBbS U BOCHPUATHS HHPOpMa-
M

JUst I ¢ HapyIIeHUSIMH 3PSHUS:

— B [1€4aTHON (hopMe YBEIUYECHHBIM HIPUPTOM,




— B popMe IEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JUJ1st TUTI ¢ HApYIIEHHUSIMH CITyXa!

— B mieyaTHo opme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JJist 11 ¢ HapyIICHUSIMHA OTIOPHO-JIBUTATEIILHOTO armapara:

— B IIeYaTHOM ¢opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBIIA TIEpeYeHbh MOXET ObITh KOHKPETHU3UPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHIEHTa 00Y-
YAFOLIIXCS.

5. IlepeyeHb OCHOBHOI M JONMOJHHTEJILHOW y4eOHOH JHTEpPaTypbl, HEOOXOAUMOI
JJISI OCBOEHMSI JUCUMILJIMHBI (MOIYJIs).

5.1 OcHoBHas JiuTEpaTypa:
bonbiak Asma BukropoBHa. Anrnuiickuii uis apxutekropos [Tekcr] = English for architects:
[yue6HO-MeTOMUecKOe TocoOue] /A.B. Bosbmak; M-Bo obpa3oBanus u Hayku Poc. dexepa-
uun. Kpacnonap: [Kybanckuii rocynapcrBenHbsiii yausepeuter], 2014.- 103c.: mi. — 19.36 (26
9K3.)

Jlnist OCBOEHHSI TUCIUTUTMHBI MHBAIUAAMHA U JIUIIAMU C OTPAHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMU
3I0pPOBbSI UMEIOTCA M3JAaHUS B DJIEKTPOHHOM BHUJE B IJIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIX CHUCTEMax
«/lanvy u «FOpatim»y.

5.2 JlonoiHUTEIbHASI JINTEPaTypa:

1. KammuHr, JIx. AHITIMACKUE S3bIK U151 CTYJI€HTOB apXUTEKTYPHBIX U CTPOUTEIBHBIX
crenuansHocTel: yueb. — M.: Actpens: ACT, 2005. — 270 c.

2. Hlumanosckas JI.A., AHHOTHpOBaHuEe U pedeprupoBaHUE HAYYHO-TIOMYISIPHOU JUTE-
parypsl Ha AHTIIMACKOM A3BIKE — Ka3zans, KITY, 2010.
http://biblioclub.ru/index.php?page=book view red&book id=259053#

5.3. [lepuoanyecKkue U3IaAHUS:

Kypnansr:

1. ApxutekTypa U CTpouTenabcTBO Poccun. ExxexBapTanbHBI HAaydHO-IPAKTUYECKUN U
KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTENBCKUN KypHa. Yupenurens u uzgarenas: AHO JKypran «Apxurtekrypa
U CTPOUTENBCTBO Poccumy.

2. URBAN magazine. Yupeaurens: OO0 «M3natensctBo «HoBorpamy.

6. Meroguyeckue ykasaHusi AJ1si 00y4alOImuxcs M0 OCBOCHUIO JMCIUILIHHBI (MOIY-
Jast).

1. JIna ycremHoro oBJIAACHUs TUCHUIUTMHON «OCHOBBI MPO(ECcCHOHATBHOTO NEPEBOJIa
CTYJEHT JOJDKEH peryisipHo padoTarh ¢ nuTeparypoil u HTepHeT-pecypcaMu, yKa3aHHBIMHU B
paboueil mporpamme, U BBINOJHATh METOAMYECKHE PEKOMEHIAINH, COOTBETCTBYIOIIME Pa3iiny-
HBIM BHIaM 3aJaHUMN.

2. Bce BbInonHsAE€MbIE CTYJCHTOM MUCbMEHHBIE 3a/1aHUS JOJDKHBI (DUKCUPOBATHCS B TETpa-
mu. Terpanp moAnuceIBaeTCs B IPAaBOM BEPXHEM YTy 0OJ0KKH CIEIYIOIINM 00pazoM:

Anna Orlova
Group Ne 1
Year Ill
2018
[Tpexne yeM IpUCTYNUTH K BBIIOJHEHHIO MUCHMEHHBIX 3a/1aHUil, HEOOXO0AUMO yKa3aTh JaTy U
JIeHb HEeZIETH, a TaK)Ke BUJ PaOOThI, T.€. ayAUTOPHAs WM JOMAIIIHSS.
Hanpuwmep:
The 27" of November, 2018


http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book_id=259053

Classwork
uiu
The 16" of December, 2018
Homework

Ecnu cTyneHT B miMcbMeHHOW paboTe MoIMycKaeT OIMOKH, TO MPENo/1aBaTellb Ha I10-
JISIX YKa3bIBAeT MX THIL:
- Sp — opdorpaduueckas
- Lex — nekcuueckas
- Style — crunucTuyeckas
- Gr — rpamMmMaTu4eckas
- W-O — nopsi10k ciioB
- Coh — omn6ka B ynoTpebieH!H CPEACTB JOTHUECKON CBA3U
- Log — Hapy1IeHrE JIOTUKU BBICKA3bIBAHHSI
- P — nynkryanus

Jist mydniero ycBOeHHsI MaTepralia HE0OX0IMMO PEryIspHO AeaTh padoTy HaJ OIIMOKaMH:

- eciu 3T0 opdorpaduueckas omuodKa, TO peKOMEHYETCs TIPOIKCHIBATH CIIOBO, B KOTOPOM OHA
JIOTTYIIICHA, TPU CTPOYKH;

- €CITM ATO JIEKCUYECKasi, paMMaTHUYECKasl WM CTHIMCTUYECKAs OMIMOKa, TO CICAYET BBIIKHCATh
bpa3y uim npeaioKeHue, B KOTOPOM OHA JIOMYIIEHA, U KPAaTKO OOBSICHUTH MTPaBUIIO yroTpeOIe-
HUS JIAHHOW KaTerOpHH, MOAYEPKHYB MPaBWIbHBINM BapUaHT €€ UCIIOJIb30BaHUs, HAlIpUMEp:

Her grandfather influenced on her life in many ways. (incorrect)
to influence sth./sb. — oxaseiBaTh BaUsSHKE, BIUATH, BO3IEHCTBOBATH HA YTO-JI. /KOTO-II.

3. Jlnsa oBiajieHust OTpacjaeBOi TEPMUHOJIOTHEN B paMKax MpejIaraeMoro yueoHoro moco-
OMsl CTYZACHT IIOMUMO BBINIOJIHEHHSI UMEIOIINXCS B HEM 33aJJaHUH TakKe JOJDKEH BECTH MOYpoU-
HBIN CIIOBApPb.

Paboma nao nexcuxoti.

3anoMUHaHUE JIEKCUKH OOBIYHO OBIBAET OCHOBHOM TPYJHOCTHIO NPU H3YUYEHUU HHO-
CTpaHHOTO s13bIKa. be3 3HaHus ClIOB He MOXKET ObITh 3HAHMS A3bIKa. Hy)XKHO mpojenaTs O0JIbIIyIO
U CO3HATENbHYIO paboTy, Npexae 4eM OyAeT YCBOEH HeOOXOIMMBIN CIIOBapHbIH MUHUMYM IIPO-
(eccroHaTbHBIX TEPMUHOB.

Bcerpeuass HOBoe clioBO, Bcerjia aHaIU3MpyHTe ero, oOpaiias BHUMaHUE Ha HAMHMCaHUE,
IIPOU3HOIICHHUE U 3HaYeHHe. YacTo MOKHO HAUTHU CXOJACTBO C aHAJIOTMYHBIM WJIH CXOJIHBIM pYyC-
CKHMM CJIOBOM, HallpuMep, passenger — naccaxup u Ap. BaxHo Takke HaydMTbCs MOAMEYaTh
POJICTBO HOBBIX CJIOB C YX€ M3BEeCTHbIMU. OIHAKO, €CTh CJIOBA, HE MOJMAIOIIMECS HUKAKOMY
aHanusy. VX Hajo mocTtapaThCsl 3alIOMHUTh, HO MEXaHMYECKOE MOBTOpEHHE He Bcerna dddex-
tuBHO. [lonpoOyiite creayronmii mopsao0K padoThI:

- IPOU3HECHUTE HOBOE CIIOBO CHAaYyaJla M30JIMPOBAHHO;

- POU3HECHUTE CIIOBOCOYETAHUE U3 TEKCTA C HOBBIM CIOBOM (yIesuTe 0coboe

BHHUMaHHUE TIPEJIOram);

- o10epUTe K HOBOMY CJIOBY CHHOHUMBI WJIM @HTOHUMBI (€CITH 3TO BO3MOKHO);

- BBINIOJIHUTE MUCbMEHHO JIEKCUYECKUE YITPaKHEHHUS MTOCIIe TEKCTa.

4. JIng ny4dmiero NOHMMaHUS TPAMMATHYECKMX KATETOPHM aHIVIMMCKOTO SI3bIKAa CTYJIEHTY
HE00X0/IMMO KOHCIIEKTUPOBATh COOTBETCTBYIOUINI TEOPETUUECKUN MaTepuall, YyTo B JaJbHEMH-
IeM [TOMOXET eMy 3 (EKTUBHO BBINOIHSITH YIIPAXHEHHS U3 Y4eOHOT0 mocoOus.

Paboma nao epammamuxoil.
@opMHUpOBaHUE PEUYEBOIO0 I'PAMMATHYECKOIO HaBbIKa IPEAIONAracT BOCIPOU3BEACHUE
Pa3IMYHBIX TPAMMATHUYECKUX SIBICHUH B CUTYalMsIX, TUIMYHBIX IS TPOPECCHOHATBHON KOM-



MYHUKAIlUM U aJIeKBaTHOE TpaMMaTHdeckoe opopmiieHHE BbICKa3biBaHUI. PaboTas Ham »THM,
BaM CJIEIyeT:

- IPOYTUTE Pa3BEPHYTHIM TEOPETUUECKUN MaTepUal 0 U3y4aeMO TeME B

yueOHHKe 10 IpaMMaTUKe aHIIMHCKOTO SI3bIKa;

- U3YYHUTE CIIPABOYHYIO TaOJIMIy B IPUIIOKEHUH K TAaHHOMY OCOOUIO;

- HAJUTE B TEKCTE yPOKa U3y4aeMyI0 IpaMMaTHYECKYIO CTPYKTYpY;

- 0003HaYBTE UMEIOIINECS TPAMMATHYECKUE OPUEHTHPHI;

- clieNaiTe MMCbMEHHO YIIPaKHEHHUS,

- BapbUPYHUTE COJEPKaHUE IIPEIIIOKECHUN B UMEIOLUXCS MOJIEIIAX, 3aMEHSA

CJIOBA B 3aBUCHMOCTH OT MEHSIOILEHCS CUTYaLlUu;

- COTOCTaBbTE / MPOTUBONOCTABBTE H3YyYAEMYIO CTPYKTYPY paHee H3yUCHHBIM.

Ilepexox OT HaBBIKOB K yMEHHMSIM OOECIIEYMBAETCS IOCPEICTBOM AaKTHUBALMM HOBBIX
IrPaMMaTH4YECKUX CTPYKTYP B COCTaBE JUAJIOIMYECKUX M MOHOJIOTMYECKUX BBICKA3bIBAHMU I10
olnpeneneHHONW TeMe. BkitoualiTe 0cBOSHHbII MaTepuan B Oecesibl M BbICKa3bIBaHUS IO MPOW-
JICHHBIM TEMaM.

5. Ilpu nepeBojie TEKCTa NMPEAIAraeTcsi UCIOIb30BaTh CIEAYIOIINUNA alrOpUTM:

1. I[TpounTaiiTe TEKCT C L1€IbI0 NOHUMAHUS €r0 OCHOBHOT'O COAEPKAHMUSL.
2. Ompenenute ero )aHp Wik QyHKINOHATBHBIN CTUIIb.
3. Onpenenute BO3MOKHBIE TPYIHOCTH IEPEBO/IA.
4. Onpenenure eAUHUIBI IEPEBOAA.
5. BeInlonHUTE YE€PHOBOM IEPEBO/.
6. OcTaBbTe MEepeBOJI HA HEKOTOPOE BPEMsI C TEM, UTOOBI OTPEJAKTUPOBATH €0 MO3/IHEE.
7. OTpenakTupyiite mepeBoj: yoeauTech B TOUHOCTH MEPEBOIa M OTCYTCTBUHU OMNEYaToOK, Opdo-
rpadu4ecKux U rpaMMaTHYECKUX OIIMOOK.
[Tocne mpouTeHus U nepeBoja TEKCTa CTYACHT JOJDKEH YMETh 331aTh [0 HEMY HECKOJIbKO (5
— 7) BOTIPOCOB Ha aHTJIUICKOM SI3BIKE.

HpI/IMepLI NEpCBOAUYCCKUX MMPUCMOB, KOTOPBIC YaIllC BCCT'O UCIIOJIB3YIOTCA IEPCBOAUYNKAMU B
npoiiecce padoThl
Lexical Ways of Translation

Ne Way of translation Example
/i1

1 | Transcription* (tpanckpunuus — cnoco0 mepesoga | Condominium — KOHIOMHUHIYM
JICKCUYECKOW €JIMHUIIBI OPUTHHANA MyTeM BOCCO3/a-
HUS ee 3BYKOBOH (popmbl ¢ moMorsio OykB I151).
Transliteration* (TpancmuTepaist — Crocod mepe-
BOJIa JIEKCHUYECKOM €IUHMIIBI OpUTHHAJA ITyTeM BOC-
co3faHus ee rpapuueckoi (opMbl ¢ TOMOIIbIO OYKB
I14).

* YacTo mepeBoji MOCPEICTBOM TPAHCKPHUIIIIMU HITH
TPaHCIUTEPALUH COMTPOBOXKIACTCS HATYpaIn3alien.
Naturalization (marypanusamms — crmocod mepeBoja
JEKCUYECKOW EIMHHIBI OpPHTHHANIA TOCPEACTBOM
TPAHCKPHUIIIUU / TPAaHCIUTEPAI[MH, KOTJa HMCXOJHOE
cioBo B ISl mpencrasnsercs B gopme, mpUCIIOCO0-
JICHHOW K TPOM3HOCHTEIBHBIM XapaKTePUCTHKAM
ATOTO SI3BIKA).




Descriptive translation (ommcaTenbHBINH TIEpEBOI —
JICKCUKO-TpaMMaTHuecKasi Tpancopmarus, mpu Ko-
TOpOI71 JIEKCUYECKasad €AWHHUIla UCXOAHOI'O A3bIKA 3a-
MCHSCTCA CJIOBOCOYCTAHUCM, OKCIUIMIUPYIOIIHUM €€
3HA4YCHHUEC, T.C. OJAaKOIIUM 0ojlee MM MEHEE IIOJIHOE
00BSICHEHHE 3TOT'0 3HAUYCHHUSI B SI3bIKE IIEPEBOJIA).

Systyle — cucrema KOJOHH B
KJIACCUYECKOW  ApXUTEKType C
paccTossHUEM MEX]y KOJOHHAMH
B J(Ba AUaMeTpa KOJIOHHBI

3 | Semantic translation (cemantuyeckmii mepeBog — | Land improvement —  Gmaro-
CEMaHTHUYECKHM IIOJIHBIMA, TOYHBIM M CTUJIMCTHUYECKHU | YCTPOWCTBO TEPPUTOPUU
SKBUBAJICHTHBIN MEPEBOJI, COOTBETCTBYIOIIUN (yHK-

[MUOHATLHO-CTUIMCTUYECKUM HOPMaM sI3bIKa TIEPEBO-
1a).

4 | Qalque (kanpkupoBanue — croco0 mepeBona Jiekcu- | Multilayer — MHoOroypoBHEBbIi,
YECKOW €IMHUIBI OpUTHHANA IYyTEM 3aMEHbl €€ CO- | MHOTOCIIONHBIN
CTaBHBIX 4acTell — MopdeM WM CIOB HMX JIEKCHYe-

CKHMHU COOTBETCTBUsIMU B [15]).

5 | Mixed translation (cmemannsiit mepeBoa: 1) ceman- | Waste water — crouHbie BOJIbI
TUYECKUH TMepeBo]| + TPAHCKPUIIIUS; 2) ceMaHTHYe-

CKHI NIepeBOJ] + KaJbKa).

6 | Established equivalent (o6menpunsTeiii sxBuBa- | Gable — pponToH, mumen
JIEHT — 3a(MKCUPOBAHHBIN B ClIOBape BapUaHT Iepe-

BOJ/Ia KOHKPETHOW €MHMUIIBI SI3bIKA).

7 | Analogous translation (anamorossiii mepeBox — 3to | Holiday cottage — nernHumii 3aro-
CIIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHHE SI3bIKa TMEpPEBOJA, HUC- | POAHBIN J0M (aHAJIOT J1a4yH)
[0JIb3yeMO€ JUIsl 00O3HAYEHUs MOHATHUS, CXOJHOTO,

HO HE TMOJIHOCTHIO COBIMAJIAIOIIETO C MOHSATHUEM S3bIKA
OpUTHHAJIa).

8 | Translator’s commentary (cceuika mnu nepeBoade- | Green building — 3enenoe momo-
CKHH KOMMEHTapuii — 3T0 OoJyiee MOApOOHOE, 4eM | cTpoeHue (cmpoumenvbcmeo 0o-
omHcaHue, OObSICHEHHE TOTO, YTO 03HAYAET PaccMaT- | MO8, C80O0OHBIX OM XUMUUECKUX
pUBaeMo€ CJIOBO B IIMPOKOM KOHTEKCTE UCXOMHOM | 3acpsznumenetl,  COXPAHAIOWUX
KYJIBTYpPBI; €70 MOKHO BBIHOCHUTD 3a TIPENIENbl TEKCTA | menio, NOCmMpOeHHbIX U3 Opese-
B BHJIE CHOCKM Ha TOH K€ CTpaHHIlEe, MPUBOAUTH B | CUHbI J1€2ANIbHO20 NPOUCXOdHCOe-
KOHIIE TeKCTa B KaueCTBE MPUMEYaHUs WU JaBaTh B | HUA U M.O.

TEKCTE MOCJIE pACCMATPUBAEMOT0 CJIOBA).
Contextual Replacements
Ne Type of replacement Example
/1t
1 | Generalization (renepanu3anus — nek- | East Court proclaims the golden age of English

CHUKO-CEMaHTHYECKas 3aME€Ha €JIVHUILIbI
WS, umeromeit 6omnee y3koe 3HAYCHHE,
equaunei [15 ¢ Gonee mmpokum 3Ha-
YEHUEM).

of 1900.

house building in the dozen years on either side

dozen — mroxnHA

ITomectre Hct KopT cBHaeTenscTBYET O 30I10-
TOM BEKE JKHUJIMIIHOTO CTPOUTENBCTBA B AH-
IJIUM, YTO MOXHO OBIJIO HaOJIIOJaTh B TEUEHUE
muoeux net Ha pyoexe XVIII — XIX cronerwmii.



http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1

2 | Specification (koukperusarus — ekcu- | Fallingwater is closely harmonious with its

KO-ceMaHTHYeCcKass 3amMeHa eauHuIs! | land.

W1, umeromeit 6onee mmpokoe 3Have- | Land — 1) 3emus; cyia; moysa;

Hue, enunuiei [15 ¢ 6onee y3kum 3Ha- | 2) TEPPUTOPHS, YIACTOK.

YCHUEM). «JloM Haj BOJOMAJOMY» TaPMOHUYHO BITMCHIBA-
eTCsl B OKPYXKAIOMIUHN 1aHOwagm.

3 | Modulation (cmbicmoBoe pasutue — | Le Corbusier’s fascination with proportion in
JICKCHKO-CEMaHTHYeCKass 3ameHa cjosa | architecture was lifelong and deep-rooted.
umu  crioBocouertanus WA enunwmneit | Yenedenue Jle KopOro3pe mpormopiueii B apxu-
I151, 3HaueHue KOTOPOM SBISAETCS JIOTHU- | TEKTYPE CIMAL0 0€N0M BCell €20 HCUSHU.

YECKHM CJEICTBMEM 3HaueHus ucxoq- | Literal translation:

HOM €IUHUIII, PA3IHYaOT CICAYIOIINE | ... OBUIO MOXU3HEHHBIM U YKOPCHHUBIIIUMCHL.
TUIIBI CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS: MPHYUH-

HO-CJIC/ICTBCHHBIC OTHOIICHHS, METO-

HuUMHS 1 iepudpas(a)).

4 | Antonymous translation (amromumu- | It was not until 1524 that anyone began to con-
Yeckuil mepeBoj mpeacraBisier coOoi | Sider the daring idea of a single-vault stone
JIEKCUKO-TpaMMaTHuyecKkyro  Tpancdop- | bridge for large boats to pass under.

MallMIo, TP KOTOPOM 3aMeHa yTBepAu- | M moavko nocne 1524 rona Hadamu paccMaTpu-
TEJBHOUM (POPMBI B OPUTHHAJIC HAa OTPH- | BaTh JOBOJBHO CMEJIbIC JIJIsl TOTO BPEMEHHU UJICU
[aTeNbHyl0 (OpMy B TIEpPEBOJEC WIH, | CTPOUTEIHCTBA KAMEHHOTO MOCTa C OJTHUM CBO-
HA00OPOT, OTPUIIATEILHON Ha YTBEPAHU- | JOM, O] KOTOPBIM MOTJIH Obl TPOXOAUTH KPYII-
TEJNBbHYI0, YTO CONPOBOXKAAETCS 3ame- | HbIe Cya.

HOWU nekcnueckon enuuunbl U Ha equ- | Literal translation:

Huny I1f ¢ mpoTuBoOMmONOKHBIM 3Hade- | OTo ObLT He 10 1524 roga ...

HHUEM).

5 | Interpretation (mpuem niemocthoro me- | Any architect can speak about marrying a build-
PEOCMBICTICHHS 3aKII0oYaeTcst B ToM, 4To | ing to its site, but Wright took this truism to
TpaHcopMmalu moaBepractcs He oT- | near-literal status.

JIENIbHO B35TO€ CJIOBO, & LENbIA CMBIC- | JI0boti apxumexmop noomeepoum, HACKOIbKO
JIOBOM KOMIUIEKC — CJIOBOCOUETAHUE UJTH | BAMCHO 00OUMbC MO0o20, 4moobbl 30aHue opea-
BCE MpPEATIOKEHHUE; MPH 3TOM HU OJIUH | HUYHO COUemanoch ¢ Mecmom, 20e OHO pachno-
U3 2JIEMEHTOB (T.e. CIIOB) mpeobpasye- | sodceno. Ho umenno Pavim 6o3sen smom, Kasa-
MOTO KOMIUIEKCA, B3SITHI B OTIENBHO- | 10Cb Obl, 0bweuzsecmuslii pakm 6 pane Npax-
CTH, HE CBSI3aH CEMAaHTHUYECKU C HOBOH | muuecku aOCOMOMHOU UCTHUHBL.
(bopMoii BEIpaXKeHuU). Literal translation:
JT0boil apxumekmop modxcem 2080pums 0 Co-
eOuHeHUU 30aHUsL CO CBOUM MecmoM, Ho Patim
npuoan dmomy mprusmMy noumu OYKEaIbHbllL
cmamyc.
Lexico-semantic Modifications

Ne Technique Example

n/n

1 | Addition (no6aBnenme — sto wmc- | Fallingwater’s popularity was always international,

NI0JIb30BAHNE B N1EPEBOJE JOIOIHU-
TEJbHBIX JIEKCUUECKUX CAVHMIL IS
nepeAay UMIUIMLIUTHBIX 3JIEMEH-
TOB CMBICJIa OPUTHHAJIA).

and it stands so.

Bunna «/lom Hang BogomagoM» Bcerja MMena Mex-
JIYHApPOJIHYIO0 M3BECTHOCTh. TakOBOW OHa OCTaeTcs
U T10 CEU JICHb.




2 | Omission (omymieHne — 3TO OTKa3
OT mepeaadyu B MEPEeBOJC CCMAHTH-
YeCKH M30BITOUHBIX CIIOB, 3HAYCHUSI
KOTOPBIX HCPCJICBAHTHBI UJIN JICTKO
BOCCTaHABJIMBAIOTCS B KOHTEKCTE).

... the city's suburban villas have simply spread to
the cliff tops ...

city — ropox

suburban — 3aropoHblii

3a20p0()Hbl€ BHJUIBI ITPOCTO PACIIOJIOXKHINCh Ha
BCPHIMHAX OTBCCHBIX CKaJI ...

Types of Grammatical Transformations

Transformation

English sentence

Russian translation

Parts of speech
replacement

architects sometimes gave a
building’s load-bearing structure
extreme technological complexity
in order to create an expressive
architectural shape.

. MHOTJA JUIsl CO30aHUs BBIPA3UTENb-
HOW apXUTEKTYPHOH (OPMBI apXUTEK-
TOpPbl 3HAYUTENBHO YCIOXKHSIM HECy-
IIYI0 KOHCTPYKILUIO 3MaHNUSA C TEXHUYE-
CKOM TOYKH 3pEHHUSI.

(The verb is replaced by the noun.)

Number
placement

re-

The extent of Wright's genius in
integrating every detail of his de-
sign can only be hinted at
in photographs.

Beimaromuiicss Tanant Paiita coBme-
uiaTh 6ce J1emMeHmbl CBOETO IPOEKTa
MOJKHO TIOHSATb, TOJILKO TJISAS Ha (OTO-
rpadum.

(The singular is replaced by the plural.)

Drawings are not just end products:
they are part of the thought process
of architectural design.

UepTerku — 3TO HE MPOCTO KOHEUHblll
npOOYKM'. OHU SABJISIIOTCS YacThIO MBIC-
JUTENBHOTO Mpoliecca apXUTEKTYPHOTO
MIPOCKTUPOBAHUSI.

(The plural is replaced by the singular.)

The division

For Le Corbusier, the use of pro-
portional systems was not simply
an abstract technique for ensuring
aesthetic or compositional correct-
ness, but the manifestation in art
and architecture of hidden truths.

Hns Jle KopOro3pe wucnosib30BaHue
NPONOPIHMOHAIBHBIX CUCTEM OBLIO He
MPOCTO aOCTPAaKTHOM TEXHUKOU, HEOO-
XOOUMOW JJIsi JOCTHXKEHHUS ICTETHUE-
CKOM WJIM KOMITO3UIIMOHHON IpPaBHIIb-
HOCTH. Omo ewe 6bi10 U nposeieHuem
8 UCKYCCM6e U apXumeKkmype CKpblmsix
UCTNUH.

The unification

A special area in which structural
systems are particularly important
is tall and large-span buildings.
Common examples are airport and
railway station terminal buildings,
skyscrapers, and TV towers.

Oco0bIM MecTOM, T/I€ KOHCTPYKTHBHAS
cucTeMa MpUOOpeTaeT HauOOJIBITYIO
3HAYUMOCTb, SABIISIOTCS 3AaHUSI C OYEHB
OOJBIITUM TIPOJIETOM WJIM  BBICOTOM,
KaK, Hanpumep, a’spo8oK3al U ceies-
HOOOPOXMCHASL CMAHYUsl, HeDOCKpebbl U
menebauHu.

The replacement

The building's lobbies and common

B 2009 romy ma pexoncmpyxkyuto ee-

of the voice areas received a $550 million ren- | cmubronei 30anus u nomewenuti obwe-
ovation in 2009 ... 20 noav3o8anus oviio nompauerno 550
MIJIH JO0JIJIapOB.
(The Active voice is replaced by the
Passive voice.)
The transposi- | A detailed street plan of the city is | B yriy kapTel paiioHa mOMEmEH no-
tion inset into a corner of the area map. | dpobusil nian 2opooa.




The replacement | Fallingwater is the only great | Bumia «/{om Hax BomomagoM» — 3TO
of a complex | Wright house open to the public | exuHCTBEHHBIII M3 CIIPOSKTUPOBAHHBIX
sentence by a | with its setting, original furnish- | apxurekropom Paiitom m0oMOB, xomo-
simple one and | ings, and art work intact. polil omKpulm 05l NYOIUKU, NpUYem U
vice versa OKpyJcaowas 06CmaHosKa, u opueu-
HalbHble npeomemvl doMauihe20 00u-
Xo0a, U NpouzBeoeHuss UCKYCCmed
npeocmasienvl 30ecb 8 C80eM Nepeo-
30aHHOM 8uoe.

(The simple sentence is replaced by the
complex one.)

7. Ilepeyenb MH(OPMANMUOHHBIX TEXHOJIOTHI, UCIOJIb3yeMbIX NPH OCYLIECTBJICHUU
0o0pa3oBaTe/ILHOIO Mpolecca Mo JMCHUILINHE (MOLY110)

7.1 llepeyeHb HHPOPMANNOHHO-KOMMYHHKANMOHHBIX TEXHOJIOTHIA

— IIpoBepka AOMAaIIHUX 3aJaHUM U KOHCYJIBTUPOBAHHUE IOCPEACTBOM JIEKTPOHHOM I10-
YTBHI.

— Vcnonbp30BaHuE 3JE€KTPOHHBIX IPE3EHTALUN IPU TPOBEIEHUH MPAKTUYECKUX 3aHATHH.

7.2 TlepevyeHb JHIEH3HOHHOTO M CBOOOJHO PACHPOCTPAHSIEMOr0 MPOrPaMMHOIO
odecneyeHus
Microsoft office
[TporpaMMmbl JIEMOHCTPAIIMH ayIi0 U BHIEO MaTepraioB (mpourpeiBarens «\Windows Me-
dia Player).
ITporpaMMsI Ui JEMOHCTpAIMK U co3aanus npesentanuii (Microsoft Power Point).
CD-ROM Blockbuster 2. Express Publishing. By Jenny Dooley, Virginia Evans.

7.3 IlepeueHb cOBpeMeHHBIX NMPOodecCHOHATBHBIX 023 JaHHBIX U HH(POPMAMOHHBIX
CIIPABOYHBIX CHCTEM

1. Dnextponnas 6ubmmoreunas cucrema eLIBRARY.RU (http://www.elibrary.ru)/

2. Aurnuiickoe npousHomenue. @oHeruka aHruiickoro s3bika (https:// www.native-
english.ru/pronounce)

3.I'pammatuka aHrIMHACKOTO sA3bIKa. OH-JTaliH CIPAaBOYHUK IPaMMaTUKH aHTJIHMICKOTrO
SI3bIKA C TTOIPOOHBIM H3JI0KEHHUEM 0COOCHHOCTEH yroTpeOaeHus YacTell peun, a TaKKe oCTPo-
€HMsI aHTTIUICKUX MpeaoxkeHni. AHrnumiickas rpaMmMaTrka B netainsax (http://www.native-
english.ru/grammar)

4. CipaBOYHHK IO TPAMMAaTHKE aHTJIHICKOTO s3bIKa (WWW.Study.ru)

8. MaTepuajibHO-TeXHHYeCKas 0a3a, He0OX0AUMAasi 1JIsl OCYLIeCTBJIeHUsSI 00pa3oBa-
TeJBHOI'0 NpoIecca Mo TUCHUILINHE (MOIYJII0)

MatepuabHO-TeXHHYECKOe 00ecriedeHre TMCUUIIITUHBI (MO-

Ne Bun pa6or
JTyJisl) ¥ OCHAIIEHHOCTh
1. Jleximonnsle 3anaTHs | He nmpenycMoTpeHsl
2. [Ipaktuueckue 3aHs- | He mpegycMoTpeHsl
THA
3. JlabopaTtopubie 3aHs- | Aymutopuu 321, 215, ocHallleHHbIE ayIHO-TEXHUKOU, CIIEIH-
THS QIbHBIMU CPEJCTBAMHM HAIJISIAHOCTH (TaONMLBI U KapThl) U

CIIPaBOYHOW  JUTEPaTypoil  (aHIJIO-PyCCKHE€ U  PYCCKO-
aHTJIMMCKUE ciaoBapu). Vcronp3yroTes I peanu3aiuy IpuH-
uIa HarjJiaAHOCTHU, BOCIIOJIHAKOT OTCYTCTBUC SI3LIKOBOM CpCahbl,
MOBBIIIAIOT MOTUBALIUIO.



http://www.elibrary.ru)/
http://www.study.ru/

Hcnonb3ytoTes Ui pa3BUTHS HABBIKOB ayJUpPOBaHUs, TOBOpPE-
HUS, IMCHbMA.

I'pynnoBele  (MHOMBU-
JyallbHbIE) KOHCYJIbTa-
U1

Ayautopuss 215, ocHaleHHas CHEeIUAIbHBIMA CpPEICTBAMHU
HaTJIAIHOCTH.

Texkymuii  KOHTpOIIb,
IIPOMEXYTOYHAsl ~aTTe-
crauus

Aymutopun 321, 215, ocHaleHHbIe CHIEIMAIBHBIMHA CPEJCTBA-
MU HarsiiHocTu. Mcemonp3yercs Ui JeMOHCTpalMM INpe3eH-
Talui, IOATOTOBJIEHHBIX CTYICHTaMHU.

CamocrosTenbpHas pa-
oora

Aymutopus 309 - kaOWHET M1 CaMOCTOSITEIIBHOW pPaboTHI,
OCHALCHHBIE KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKOW C BO3MOXKHOCTBHIO
noakioueHuss Kk cetu «MHTepHeT», MporpaMMon SKpaHHOIO
YBEJIMUYCHHUS W OOECIICYCHHBIC JOCTYIIOM B JJICKTPOHHYIO HH-
(dhopMalmoHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEAY YHUBEPCUTETA.




